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ข้อสังเกตเบื้องต้น (PRELIMINARY OBSERVATIONS)
1.	 ข ้อมาตรฐานขั้นต�่ำของสหประชาชาติส�ำหรับปฏิบัติการ
ต ่อผู ้ต ้องขั ง ในเรือนจ�ำ  (The United Nat ions Standard  
Minimum Rules for the Treatment of Prisoners) (ในล�ำดับ 
ต่อไปจะเรียกโดยย่อว่า “ข้อก�ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ำ”) มีวัตถุประสงค์
เพื่อใช ้ กับผู ้ต ้องขังทุกคน โดยปราศจากการเลือกปฏิบัติ  ดังนั้น 
บรรดาความต้องการพิเศษและสถานการณ์เฉพาะท่ีผู้ต้องขังท้ังหลาย 
พึงประสบรวมท้ังผู ้ต ้องขังหญิงย ่อมสมควรที่จะได ้รับการดูแล 
ให ้ เป ็นไปตาม“ข ้อก� ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ ำ”นี้  อย ่ าง ไรก็ตาม 
“ข้อก�ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ำ” ได้ถูกใช้มาเป็นเวลามากกว่า 50 ปี  
ซึ่งในขณะนั้น ประเด็นเรื่องผู้ต้องขังหญิงยังไม่มีความเด่นชัดมากนัก 
แต่ด้วยสภาวะปัจจุบันที่ผู ้ต้องขังหญิงในเรือนจ�ำทั่วโลกมีเพิ่มมากขึ้น 
จงึเป็นความจ�ำเป็นและเร่งด่วนทีจ่ะได้มกีารพจิารณาในเร่ืองผู้ต้องขงัหญงิ
ให้ชัดแจ้ง

ค�ำแปลอย่างไม่เป็นทางการ
ข้อก�ำหนดสหประชาชาติว่าด้วยการปฏิบัติต่อผู้ต้องขังหญิง 

ในเรือนจ�ำและมาตรการที่มิใช่การคุมขังส�ำหรับผู้กระท�ำผิดหญิง
(ข้อก�ำหนดกรุงเทพ)

The United Nations Rules for the Treatment  
of Women Prisoners and Non-Custodial Measures 

for Women offenders
(The Bangkok Rules)
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2.	 เนื่องจากผู ้ต ้องขังหญิงและผู ้กระท�ำผิดท่ีเป็นหญิงมีความ
ต้องการเฉพาะท่ีต่างไปจากผู ้ต ้องขังโดยทั่วไป ฉะนั้นจึงมีเหตุผล
สมควรที่จะต้องมีข้อแนะน�ำ  ส�ำหรับรัฐสมาชิก (Member States) 
ในการปฏิบัติต ่อผู ้ต ้องขังกลุ ่มนี้  ซึ่ ง เป ็นการสอดคล ้องกับมติที่
สหประชาชาติเคยมีในเรื่องนี้ไว้แล้ว คือ การขอให้รัฐสมาชิกให้การ 
ดูแลผู ้ต ้องขังหญิงและผู ้กระท�ำผิดที่ เป ็นหญิงความต้องการอย่าง 
เหมาะสม “ข้อก�ำหนด” ที่น�ำเสนอนี้ ได้ถูกยกร่างขึ้นเพื่อให้เป็น 
ส่วนเพิ่มเติมและส่วนที่สอดคล้องกับ “ข้อก�ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ำ” 
ที่มีอยู ่แล ้ว รวมไปถึงข้อก�ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ำส�ำหรับปฏิบัติต ่อ 
ผู ้กระท�ำผิดโดยไม่ใช้เรือนจ�ำ  (The Standard Minimum Rules 
for Non-custodial Measures (the Tokyo Rules)) เพ่ือใช ้
ในการปฏิบัติต่อผู้ต้องขังหญิงในเรือนจ�ำและนอกเรือนจ�ำของรัฐสมาชิก
3.	 “ข ้อก� ำหนด”  นี้  ไม ่ ได ้มุ ่ งประสงค ์ที่ จะน� ำมาใช ้แทน  
“ข้อก�ำหนดมาตรฐานข้ันต�่ำ” และ Tokyo Rules แต่อย่างใดทั้งส้ิน 
ดังนั้นบรรดาข้อบังคับท่ีเกี่ยวข้อง ท่ีได ้บัญญัติไว ้ในกฎหมายหรือ
ระเบียบหรือกลไกอื่น (lnstruments) ของสหประชาชาติที่มีอยู่แล้ว 
จึงยังคงมีผลใช ้บังคับต ่อผู ้ต ้องขังและผู ้กระท�ำผิดต ่อไปเช ่นเดิม 
โดยไม่มีการเลือกปฏิบัติ   ซึ่งท้ังน้ี “ข้อก�ำหนด” ในบางส่วนได้ท�ำให้
การบังคับบัญญัติต่าง ๆ เกี่ยวกับผู ้ต ้องขังและผู ้กระท�ำผิดหญิงที่มี 
อยู ่เดิมใน “ข้อมาตรฐานขั้นต�่ำ”และ Tokyo Rules มีความชัดเจน 
ยิ่งขึ้น โดยขณะที่ในอีกส่วนได้สร้างหลักเกณฑ์ใหม่ขึ้นใช้บังคับ
4.	 “ข ้ อก� ำหนด”นี้  ไ ด ้ น� ำ เ อาหลั กการที่ ไ ด ้ บัญญั ติ ไว ้ ใน 
อนุสัญญาและปฏิญญา (Conventions and Declarat ions) 
ของสหประชาชาติมาเป็นแนวทางในการยกร่าง ดังน้ัน จึงมีความ 
สอดคล ้ อ งกั บกฎหมายระหว ่างประ เทศที่ มี อยู่ ณ  ป ั จจุ บั น 
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“ข้อก�ำหนด” นี้ มุ ่งให้เจ้าพนักงานเรือนจ�ำและผู ้เกี่ยวข้องในการ 
บริหารกระบวนการยุติธรรมทางอาญาซึ่งปฏิบัติงานเกี่ยวกับวิธีการ  
ลงโทษโดยใช้การคุมขังและมาตรการในระดับชุมชนได้น�ำไปใช้เป็น 
แนวทางในการปฏิบัติงาน
5.	 การเรียกร้องให้มีการระบุถึงสถานการณ์ของผู้กระท�ำผิดหญิง 
ได ้ถูกเน ้นย�้ำไว ้ในหลายวาระ อาทิ ในการประชุมสหประชาชาติ 
ว ่าด ้วยการป ้องกันอาชญากรรมและการปฏิบัติต ่อผู ้กระท�ำผิ ด 
ครั้ งที่  6 ป ี  ค .ศ.  1980 (the S ixth UN Congress on  
the Prevention of Crime and the Treatment offenders,1980)  
ที่ประชุมได้รับรองมติเกี่ยวกับความต้องการเฉพาะผู ้ต ้องขังหญิง
โดยได ้เสนอแนะให้ประเทศสมาชิกด�ำเนินการ ดังนี้  (1) ในการ 
น� ำมติดั งกล ่ าวไปบังคับใช ้ ในการปฏิบั ติต ่อผู ้ กระท�ำผิด ท้ัง โดย 
ทางตรงและทางอ ้อมนั้น ควรให ้ความตระหนักถึงป ัญหาเฉพาะ 
ของผู ้ต้องขังหญิงและความจ�ำเป็นในการจัดให้มีวิธีการแก้ไขปัญหา 
ดังกล ่าว (2) ส�ำหรับประเทศที่ยังไม ่มีการใช ้ทางเลือกอื่นแทน 
การจ�ำคุกส�ำหรับผู้ต้องขังหญิง โครงการและการบริหารต่าง ๆ ท่ีถูกใช้ 
เสมือนทางเลือกนอกจากการจ�ำคุกควรจะถูกน�ำมพิจารณาเพื่อ 
น�ำไปใช้กับผู้กระท�ำผิดหญิงบนพื้นฐานที่เท่าเทียมกับผู้กระท�ำผิดชาย 
(3) สหประชาชาติ  องค ์กรภาคเอกชนท่ีมีสถานะเป ็นท่ีปรึกษา  
(Organizations with Consultative Status) และองค์กรระหว่าง 
ประเทศอื่น ๆ ควรใช ้ความพยายามอย ่างต ่อเนื่องในอันที่ จะ
ท� ำ ให ้ ผู ้ ก ระท� ำผิ ดหญิ ง ได ้ รั บการปฏิบั ติ อย ่ า ง เป ็ นธรรมและ 
เท่าเทียมระหว่างการจับกุม การพิจารณา การลงโทษและการจ�ำคุก 
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นอกจากนี้  องค ์การต่าง ๆ ควรให้ความสนใจเป็นพิเศษในเรื่อง 
ป ัญหา เ ฉพาะซึ่ ง ผู ้ ก ร ะท� ำ ผิ ด เพศหญิ ง ต ้ อ ง เ ผชิญ  อ า ทิ เช ่ น  
การต้ังครรภ์ และการต้องดูแลบุตร
6.	 ทั้งนี้ในการประชุมสหประชาชาติว่าด้วยป้องกันอาชญากรรม 
และการปฏิ บัติ ต ่ อผู ้ ก ระท� ำผิ ด  ครั้ งที่  7 ,  8  และ  9  ก็ ไ ด  ้
ออกข้อเฉพาะเกี่ยวกับผู ้ต้องขังหญิงเช่นกัน
7. 	 ในปฏิญญาเวียนนา (Vienna Declaration) : ประเด็น
ท ้าทายในศตวรรษ 21 ซึ่ งออกโดยการประชุมสหประชาชาต ิ
ว่าด้วยการป้องกันอาชญากรรมและความยุติธรรมทางอาญา คร้ังท่ี 10 
(The Tenth UN Congress on the Prevention of the Treatment 
of offenders) บรรดาประเทศสมาชิกขององค์กรสหประชาชาต ิ
ได้ประกาศเจตนาว่าจะร่วมกันด�ำเนินการยกประเด็นเรื่องผลกระทบ 
ที่แตกต่างกันของโครงการหรือนโยบายเกี่ยวกับผู ้หญิงและผู ้ชาย 
ในกรอบโครงการของสหประชาชาติว่าด้วยการป้องกันอาชญากรรม
และความยุติธรรมทางอาญาและยุทธศาสตร์การป้องกันอาชญากรรม
และความยุติธรรมทางอาญาระดับชาติมาพิจารณา (ย่อหน้าท่ี 11) 
และจะพัฒนาข ้อแนะน� ำนโยบายในเชิ งปฏิบัติบนพื้ นฐานของ 
ความต ้องการ เฉพาะของผู ้ หญิ ง ในฐานะ ท่ี เป ็น ผู ้ ต ้ อ งขั งห รือ 
ผู ้กระท�ำผิด (ย่อหน้า 12) ทั้งนี้ ในแผนปฏิบัติการ (The Plans  
of Action) เพื่อการบังคับใช ้ปฏิญญาเวียนนา ยังได ้ก�ำหนดไว ้
ในบทที่ 13 ให้จัดหามาตรการเฉพาะเพ่ือการติดตามการปฏิบัติตาม 
ย่อหน้าที่ 11 และ 12 ข้างต้น รวมถึงการทบทวน ประเมินผล และ 
ในกรณีจ�ำเป็นการปรับปรุงบทกฎหมาย นโยบาย ระเบียบการ และ 
แนวทางปฏิบัติ เกี่ ยวกับประเด็นทางด ้านอาญาภายในประเทศ  
เพื่อรับประกันการปฏิบัติท่ีเท่าเทียมกันต่อสตรี
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8. 	 นอกจากนี้  ที่ ป ระ ชุมสมั ชชาประชาชาติ  ( Gene ra l  
Assembly) ได้มีมติที่ 58/183 เมื่อวันที่ 22 ธันวาคม ปีค.ศ. 2003  
ในประเด็นเก่ียวกับเรื่องสิทธิมนุษยชนในการบริหารงานยุติธรรม 
เรียกร้องให้ประเทศสมาชิก เพิ่มความสนใจในประเด็นที่เกี่ยวข้อง
กับผู ้หญิงในเรือนจ�ำและเด็กติดผู ้ต้องขังหญิง รวมทั้งชี้แนะประเด็น 
ที่เป็นปัญหาหลักและหนทางในการแก้ปัญหาดังกล่าวไว้ด้วย
9. 	 ตามมติสมัชชาสหประชาชาติ  (General Assembly) 
ที่  61/143 ลงวัน ท่ี  19 ธันวาคม ป ีค.ศ. 2006 ในเร่ืองการ 
เพิ่ มความพยายามที่จะขจัดความรุนแรงต ่อผู ้หญิงในทุกรูปแบบ 
( Intens ificat ion of of forts  to el iminate al l  forms 
o f  V io l ence  against women) ที่ประชุมได ้ เน ้นย�้ำนิยาม 
“ความรนุแรงต่อผู้หญิง”ว่าหมายถึง“การกระท�ำใด ๆ ที่เป็นการกระท�ำ 
ระหว่างเพศ โดยใช ้ความรุนแรง อันเป ็นภัยหรือเป ็นการทรมาน  
หรือน่าจะเป็นภัยหรือน่าจะเป็นการทรมานต่อร่างกาย เพศหรือจิตใจ 
และยังหมายความไปถึงการจ�ำกัดเสรีภาพทั้ ง ในสาธารณะหรือ 
ชี วิตส ่ วนตัว” นอกจากนี้  ที่ ประชุมยั ง เรี ยกร ้องให ้ รั ฐสมาชิก 
ไปทบทวน ปรับปรุง แก้ไขหรือยกเลิกกฎหมายข้อบังคับ นโยบาย 
วิธีการปฏิบัติ ธรรมเนียมประเพณีใด ๆ ท่ีแสดงถึงการเลือกปฏิบัติ 
ต่อหญิง หรือมีผลกระทบเช่นว่านั้น รวมทั้งให้รัฐสมาชิกพยายาม 
ท�ำให้กฎหมายภายในของตนที่มีอยู ่ มีความสอดคล้องกับพันธกรณี 
ทางด้านสิทธิมนุษยชนระหว่างประเทศ (lnternational Human 
Rights Obligations) ภายใต้หลักการ การขจัดการเลือกปฏิบัต ิ 
รวมไปถึงการเสาะแสวงหามาตรการในอันที่จะแก้ปัญหาอันเป็นสาเหตุ 
ของการใช้ความรุนแรงต่อผู ้หญิง และส่งเสริมให้มาตรการป้องกัน 
การเลือกปฏิบั ติ  ท้ั งทางบรรทัดฐานทางสั งคมและการปฏิบั ติ 
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โดยรวมถึงกรณีของผู้หญิงที่ต้องการความใส่ใจเป็นพิเศษ เช่น ผู้หญิง 
ที่อยู่ระหว่างถูกคุมขัง และรวมท้ังการเสริมสร้างสมรรถนะของเจ้าหน้าที่ 
ผู ้รักษากฎหมาย และฝ่ายตุลาการให้มีความเข ้าใจในเรื่องความ 
เสมอภาคหญิ งชายและสิทธิสตรี  (Gender  Equal i ty  and  
Women’s Rights) ข ้อมติดังกล่าวข้างต้นตระหนักถึงความจริง 
ที่ว ่าความรุนแรงต่อผู ้หญิงมีความเกี่ยวพันกับผู ้หญิงในกระบวนการ 
ยุติธรรมด้วย โดยรวมถึงสิทธิที่จะไม่ถูกเป็นเหยื่อในขณะท่ีรับโทษ 
จ�ำคุก ทั้งนี้การดูแลเพื่อไม ่ให ้ผู ้หญิงเหล่านี้ถูกละเมิดทั้งร ่างกาย 
และจิตใจเป ็นเรื่องที่ส�ำคัญ เพื่อเป ็นการคุ ้มครองสิทธิมนุษยชน 
ของผู ้ กระท�ำผิด เพศหญิง ซ่ึ ง“ข ้อก� ำหนด”นี้ ได ้น� ำ เอาหลักการ 
ดังกล่าวมาบรรจุไว้ด้วย
10.	 ในป ฏิญญากรุ ง เทพซึ่ ง ได ้ รั บการรั บรอง โดยที่ ป ระชุ ม
สหประชาชาติว ่าด้วยการป้องกันอาชญากรรมและความยุติธรรม 
ทางอาญา ครั้งที่  11 (Eleventh United Nations Congress 
On Crime Prevention and Criminal Justice) เมื่อวันที่  
25 เมษายน 2548   และโดยท่ีประชุมสมัชชาสหประชาชาติ 
ในเวลาต ่อมารัฐสมาชิกได ้ประกาศตนว ่าจะพัฒนาและรักษาไว ้ 
ซึ่ ง ค ว า ม เ ป ็ น ธ ร ร ม แ ล ะ ค ว า ม มี ป ร ะ สิ ท ธิ ภ า พ ข อ ง ส ถ า บั น 
ในกระบวนการยุติธรรมทางอาญา รวมถึงการปฏิบัติโดยมีมนุษยธรรม 
ของบุคลากรในกระบวนการก ่อนพิจารณาคดีและบุคคลกรด ้ าน 
การราชทัณฑ ์  ทั้ งนี้ ให ้มีความสอดคล ้องกับมาตรฐานระหว ่าง 
ประเทศในเรื่องน้ัน ๆ (วรรคปฏิบัติการท่ี 8) นอกจากนี้ยังได้แนะน�ำ
คณะกรรมาธิการว่าด้วยการป้องกันอาชญากรรมและความยุติธรรม 
ทา งอาญาพิ จ า รณาทบทวนถึ ง คว าม เพี ย งพอของมาตรฐาน 
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และบรรทัดฐานเกี่ยวกับการบริหารจัดการเรือนจ�ำและผู ้ต ้องขัง 
ที่มีอยู่อีกด้วย (วรรคปฏิบัติการท่ี 30)
11.	 เช ่นเดียวกับข ้อจ� ำกัดในเรื่ องการบังคับใช ้“ข ้อก�ำหนด 
มาตรฐานขั้นต�่ ำ”ด ้วยความแตกต ่างและหลากหลายทางด ้าน 
กฎหมาย สังคม เศรษฐกิจและสภาพทางภูมิศาสตร์ในภูมิภาคต่าง ๆ  
ของโลก ท�ำให้ “ข้อก�ำหนด” ไม่สามารถน�ำไปบังใช้ได้อย่างเท่าเทียมกัน 
ในทุกสถานที่ และทุกเวลาได้ท้ังหมด อย่างไรก็ดี “ข้อก�ำหนด” นี้  
ควรเป ็นด่ังตัวกระตุ ้นให ้เกิดความพยายามอย่างต ่อเนื่องในอันที ่
จะเอาชนะปัญหาและอุปสรรคต่างๆ ท่ีเกิดจากการปฏิบัติงานด้วย 
องค ์ความรู ้ และเ ง่ือนไขที่ ได ้ รับการยอมรับจากสหประชาชาติ 
โดยมีเป้าหมายร่วมกันในอันที่จะปรับปรุงความเป็นอยู่ของผู้ต้องขังหญิง 
เด็กติดผู้ต้องขัง และชุมชนที่ตนเองอยู่
12.	 ในบางหัวข้อภายใต้“ข้อก�ำหนด” นี้ มุ ่งประสงค์ให้ใช้บังคับ 
แก ่ผู ้ต ้องขังทั้ งสองเพศอย ่างเท ่าเทียมกันรวมถึง ประเด็นเร่ือง 
ภาระหน้าที่ในความเป็นผู ้ปกครอง (Parental Responsibilities) 
การให้บริการทางด้านการแพทย์ ขั้นตอนการตรวจค้น ฯลฯ แม้ว่า  
“ข้อก�ำหนด” ส่วนใหญ่เน้นหนักในเรื่องความต้องการของผู ้หญิง 
และบุตร แต่บทบาทของทั้งบิดาและมารดาต่อบุตรก็เป็นสิ่งส�ำคัญ 
ที่ควรตระหนักถึง ดังนั้น “ข้อก�ำหนด” บางข้อ จึงใช้กับท้ังผู้ต้องขังชาย 
และผู้กระท�ำผิดชายท่ีท�ำหน้าท่ีบิดาอย่างเท่าเทียมกันด้วย
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บทน�ำ (Introduction)

13.	 “ข ้อก� ำหนด”  นี้  ไม ่ ได ้มุ ่ งประสงค ์ที่ จะน� ำมาใช ้แทน 
“ข้อก�ำหนดมาตรฐานขัน้ต�ำ่” และ “ข้อก�ำหนดโตเกยีว” (“Tokyo Rules”)  
แต่อย่างใด ดังนั้น บรรดาข้อบัญญัติต่าง ๆ ในข้อก�ำหนดดังกล่าว 
จึงยังคงมีผลใช ้บังคับต ่อผู ้ต ้องขังและผู ้กระท�ำผิดต ่อไปเช ่นเดิม 
โดยไม่มีการเลือกปฏิบัติ
14.	 ส ่วนที่ดีของ “ข้อก�ำหนด” นี้ครอบคลุมประเด็นในเร่ือง 
การบริหารจัดการสถานคุมขังโดยทั่ วไป และใช ้กับผู ้หญิงที่ถูก 
ควบคุมทุกประ เภท ทุกสถานะคดี  ทั้ งค ดีแพ ่ งและคดีอาญา 
รวมไปถึงผู ้หญิงที่ ถูกควบคุมด ้วยมาตรการเพื่อความปลอดภัย 
หรือมาตรการดัดนิสัยต่าง ๆ ตามค�ำสั่งศาล (Security Measures 
or Corrective Measures )
15.	 ส ่ วนที่  2  เป ็นข ้อก� ำหนดที่ มุ ่ ง ใช ้ ส� ำห รับ ผู ้ ต ้ อง ขั ง ท่ีมี 
ลักษณะพิเศษตามที่ก�ำหนดไว้ในแต่ละส่วน อย่างไรก็ดี ข้อก�ำหนด 
ในส่วน A ซึ่งใช้บังคับส�ำหรับผู ้ต้องขังเด็ดขาด (prisoners under  
sentence) ยังคงใช้บังคับกับผู้ต้องขังประเภทอื่นที่กล่าวไว้ในส่วน B  
อย่างเท่าเทียมกัน เพื่อประโยชน์ของผู้ต้องขัง เว้นแต่จะเป็นการขีดกั้น
16.   แม้ทั้งส ่วน A และส่วน B จะมีข ้อก�ำหนดเพิ่มเติมส�ำหรับ 
ผู ้ต ้องขังหญิงที่ เป ็นเด็กและเยาวชน แต ่ทั้ งนี้  ยุทธศาสตร ์และ 
แนวนโยบายเฉพาะเก่ียวกับการปฏิบัติและการฟื ้นฟูผู ้ต้องขังกลุ่มน้ี 
ควรจัดให ้มีขึ้ นอย ่ าง เป ็น เอกเทศและสอดคล ้องกับมาตรฐาน
ระหว ่างประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิ่งข ้อก�ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ ำ 
ของสหประชาชาติว ่าด้วยการบริหารกระบวนการยุติธรรมส�ำหรับ 
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เยาวชน (The United Nations Standard Minimum Rules 
for the Administration of Juvenile Justice (Beijing Rules)) 
ข้อแนะน�ำของสหประชาชาติว่าด้วยการป้องกันการกระท�ำผิดของเด็ก 
และเยาวชน (The United Nations Guidelines for The Prevention  
of Juveni le Del inquency (the Riyadh Guidel ines) ) 
ข้อก�ำหนดของสหประชาชาติว่าด้วยการคุ ้มครองเยาวชนผู้ถูกคุมขัง 
(The United Nations Rules for the Protection of Juveniles  
Deprived of their Liberty) และข้อแนะน�ำส�ำหรับการปฏิบัติ 
ต่อเด็กในกระบวนการยุติธรรม (The Guidelines for Action on  
Children in the Criminal Juspice Systems)  อีกทั้งควรหลีกเลี่ยงการ 
ใช้โทษจ�ำคุกกับผู ้ต ้องขังที่ เป ็นเด็กและเยาวชนให้มากที่สุดเท ่าท่ี 
จะเป็นไปได ้
17.	 ส ่ วนที่  3  เป ็นข ้ อก� ำหนดเกี่ ย ว กับการ ใช ้ วิ ธี ก ารและ 
มาตรการลงโทษโดยไม่ใช่การคุมขัง ส�ำหรับผู ้กระท�ำผิดหญิงและ 
เยาวชนหญิงในทุกล�ำดับชั้นของกระบวนการยุติธรรม ตั้งแต่ในชั้น 
จับกุม ช้ันก่อนพิจารณา ชั้นพิพากษา และหลังมีค�ำพิพากษา
18.	 ส ่วนที่  4 เป ็นข ้อก�ำหนดเก่ียวกับการวิจัย การวางแผน 
การประเมินผล การสร้างการรับรู้ของชุมชนและการแลกเปล่ียนข้อมูล 
เก่ียวกับผู้กระท�ำผิดเพศหญิงทุกประเภทท่ีกล่าวไว้ ใน“ข้อก�ำหนด”นี้
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I. บทบังคับใช้ทั่วไป

1. หลักการพื้นฐาน
(อ้างอิงข้อก�ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ำ ข้อ 6)
ข้อก�ำหนดที่ 1

เพื่ออนุวัติให้เป็นไปตามหลักการไม่เลือกปฏิบัติตามท่ี 
บัญญัติไว้ในข้อ 6 แห่ง “ข้อก�ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ำ” การจัดให้ม ี
หรือการตอบสนองซึ่ งบรรดาความต ้องการที่มีลักษณะเฉพาะ 
(Distinctive Needs) ของผู ้ต ้องขังหญิงภายใต้ข้อก�ำหนดนี้ไม่ว ่า 
ประการใด ๆ ย่อมไม่ถือว่าเป็นการเลือกปฏิบัติ 

2. การรับตัวผู้ต้องขัง
ข้อก�ำหนดที่ 2

1)  กระบวนการรับตั วผู ้ หญิ งและเด็กติดผู ้ ต ้ องขั ง 
ควรได้รับการดูแลเอาใจใส่อย่างพอเพียง เนื่องจากเป็นห้วงเวลาที ่
กลุ ่มบุคคลดังกล่าวมีความเปราะบาง ผู ้ต ้องขังท่ีรับตัวเข้ามาใหม่
ควรได้รับอนุญาตให้ติดต่อกับญาติ การให้ค�ำแนะน�ำด้านกฎหมาย 
ข้อมูลต่าง ๆ เกี่ยวกับกฎและระเบียบของเรือนจ�ำ  ความช่วยเหลือ 
ด้านภาษาในคราวจ�ำเป็น และในกรณีผู ้ต ้องขังต่างชาติต้องได้รับ 
อนุญาตให้ติดต่อกับผู ้แทนทางการทูต

2)	 ในช่วงก่อนหรือขณะรับตัวไว้ในเรือนจ�ำ  หากผู้หญิง 
ดังกล่าวมีภาระที่ต ้องดูแลเด็กในปกครอง บุคคลดังกล่าวสมควร 
ที่จะได้รับอนุญาตให้จัดการธุระส�ำหรับเด็กนั้นเสียก่อน รวมถึงความ 
เป ็นไปได ้ในการได ้รับการทุเลาการควบคุมตัว ทั้งนี้ โดยค�ำนึงถึง 
ประโยชน์สูงสุดที่เด็กจะได้รับเป็นส�ำคัญ
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3. การลงทะเบียน
(อ้างอิงข้อก�ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ำ ข้อ 7)
ข้อก�ำหนดที่ 3

1) จ�ำนวนและรายละเอียดส่วนบุคคลของเด็กติดผู้ต้องขัง 
ควรได้รับการบันทึกไว ้ในขณะที่รับตัวผู ้ต ้องขัง ข ้อมูลอย่างน้อย 
ควรประกอบด้วย ช่ือและอายุของบุตร ในกรณีที่บุตรมิได้ถูกรับตัวไว้ 
พร ้อมกับมารดา ควรมีรายละเอียดเก่ียวกับถิ่นที่อยู ่  และสถานะ 
การปกครองหรือการดูแลด้วย

2) ข้อมูลท้ังหมดท่ีเกี่ยวกับการระบุอัตตลักษณ์ของเด็ก 
เป็นข้อมูลลับ การน�ำข้อมูลดังกล่าวมาใช้ต้องค�ำนึงถึงประโยชน์สูงสุด 
ที่เด็กจะได้รับเป็นส�ำคัญ

4. การจัดสรรสถานที่คุมขัง
ข้อก�ำหนดที่ 4

ผู ้ต ้องขังหญิงควรได้รับการพิจารณาให้อยู ่ในเรือนจ�ำ 
ที่ใกล้กับภูมิล�ำเนา หรือสถานที่ส�ำหรับการแก้ไขฟื้นฟูให้มากที่สุดเท่าที ่
จะเป็นไปได้  โดยค�ำนงึถงึภาระในการเลีย้งด ูความสนใจของผู้ต้องขังหญงิ 
แต่ละคน และความเหมาะสมของกิจกรรมและบริการที่มีอยู่มาประกอบ
ในการพิจารณา
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5. สุขอนามัยส่วนตัว
(อ้างอิงข้อก�ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ำ ข้อ 15-16)
ข้อก�ำหนดที่ 5

สถานที่ คุมขังส�ำหรับผู ้ต ้องขังหญิงควรจะมีส่ิงอ�ำนวย
ความสะดวกและอุปกรณ ์จ� ำ เป ็นที่ จะตอบสนองต ่อสุขอนามัย 
ตามความต้องการเฉพาะของผู ้หญิง รวมถึงการจัดหาผ้าอนามัยโดย 
ไม่เสียค่าใช้จ่ายใด ๆ และจัดให้มีน�้ำเพียงพอส�ำหรับการดูแลสุขอนามัย 
ส่วนตัวของผู้ต้องขัง โดยเฉพาะอย่างยิ่งผู้ต้องขังที่ท�ำหน้าที่ปรุงอาหาร  
ผู้ต้องขังตั้งครรภ์ อยู่ในระหว่างให้นมบุตร หรือขณะมีประจ�ำเดือน

6. การบริการด้านสุขภาพ
(อ้างอิงข้อก�ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ำ ข้อ 22-26)
(ก) การตรวจอนามัยขณะรับตัว
(อ้างอิงข้อก�ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ำ ข้อ 24)
ข้อก�ำหนดที่ 6

การตรวจสุขภาพผู้ต้องขังหญิงขณะรับตัวในเบื้องต้นนั้น 
ควรครอบคลุมถึงอาการของโรคเหล่านี้และมีการวินิจฉัยซึ่ง 

1)	 โรคตดิต่อทางเพศสมัพนัธ์ โรคตดิต่อทางเลอืด และหากมี 
ปัจจัยเสี่ยง ผู้ต้องขังหญิงควรได้รับการเสนอให้ตรวจหาเชื้อ เอช ไอ ว ี 
พร้อมกับการให้ค�ำปรึกษาก่อนและหลังตรวจ

2) ความต้องการการดูแลด้านสุขภาพจิต รวมถึงอาการ 
ผิดปกติจากความเครียด ความเสี่ยงที่จะฆ่าตัวตายหรือการท�ำร้ายตนเอง

3) ประวัติภาวะการเจริญพันธุ์ รวมถึงประวัติการต้ังครรภ ์
ในอดีตและปัจจุบัน การคลอดบุตร และปัญหาอื่นเ ก่ียวกับการ 
เจริญพันธุ์ของผู้ต้องขังหญิง
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4) การใช้ยาเสพติด
5) การล่วงละเมิดทางเพศและการใช้ความรุนแรงต่อ 

ผู้ต ้องขังหญิงก ่อนการรับตัว

ข้อก�ำหนดที่ 7
1) กรณีที่ตรวจพบว ่ามีการล ่วงละเมิดทางเพศหรือ 

มีการใช้ความรุนแรงในรูปแบบอื่นต่อผู ้ต้องขังหญิงก่อนหรือระหว่าง 
ที่อยู ่ ในเรือนจ�ำ  ผู ้ต ้องขังหญิงควรได ้รับการแจ้งให ้ทราบถึงสิทธิ 
ที่จะได้รับความช่วยเหลือจากหน่วยงานยุติธรรมทั้งในแง่กระบวนการ
และแนวทางที่ เกี่ยวข้อง หากผู ้ต ้องขังหญิงประสงค์จะด�ำเนินคดี 
ให้เจ้าหน้าที่รายงานไปยังเจ้าพนักงานผู ้มีอ�ำนาจเพื่อการสอบสวน 
โดยทันที และเจ ้าพนักงานเรือนจ�ำควรจะช ่วยให ้ผู ้ต ้องขังหญิง 
ได้รับความช่วยเหลือทางกฎหมายด้วย

2) ไม่ว่าผู ้ต้องขังหญิงเลือกที่จะด�ำเนินคดีหรือไม่ก็ตาม 
เจ้าพนักงานเรือนจ�ำควรช่วยให้ผู ้ต ้องขังหญิงได้รับความช่วยเหลือ 
และค�ำปรึกษาด้านสุขภาพจิต

3) ควรพัฒนามาตรการเฉพาะเพ่ือหลีกเล่ียงไม่ให้เกิด 
การแก้แค้นผู้หญิงท่ีเลือกแจ้งความหรือด�ำเนินการทางกฎหมาย

ข้อก�ำหนดที่ 8
ผู ้ต ้องขังหญิงพึงได้รับการรับรองสิทธิในการเก็บรักษา 

ความลับทางการแพทย ์  รวมถึงสิทธิ ในการห ้ามเผยแพร ่ข ้อมูล 
และสิทธิที่จะไม ่ เข ้ารับการตรวจเพื่อทราบข ้อมูลเกี่ยวกับภาวะ 
เจริญพันธุ์ของตนเอง
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ข้อก�ำหนดที่ 9
กรณีท่ีมีเด็กติดผู้ต้องขัง เด็กนั้นพึงได้รับการตรวจสุขภาพ 

โดยผู ้ เชี่ยวชาญด้านสุขภาพเด็กเพื่อวินิจฉัยและให้การรักษาตาม 
ความจ�ำเป็นทางการแพทย์ อย่างน้อยควรอยู ่ในระดับเดียวกับการ 
ดูแลรักษาของชุมชนภายนอก

(ข) การดูแลสุขภาพอนามัย
ข้อก�ำหนดที่ 10

(1 )  ควรจัดให ้มีการบริการด ้านสุขอนามัยส� ำหรับ 
ผู้ต้องขังหญิงอย่างน้อยในระดับเดียวกับการให้บริการในชุมชน

(2) ในกรณีที่ผู ้ต ้องขังหญิงร ้องขอให้ได ้รับการตรวจ
เรือนจ�ำควรจัดให้มีการตรวจหรือรักษาโดยแพทย์หรือพยาบาลหญิง 
เว ้นแต่กรณีฉุกเฉินที่บุคลากรทางการแพทย์เพศชายเป ็นผู ้ตรวจ 
อนามัย ซึ่งขัดต่อความประสงค์ของผู้ต้องขังนั้น ๆ ต้องมีเจ้าพนักงานหญิง 
อยู่ระหว่างการตรวจด้วย

ข้อก�ำหนดที่ 11
(1) ควรมีเฉพาะบุคลากรทางการแพทย์เท่านั้นที่อยู่ด้วย 

ขณะมีการตรวจรักษา เว ้นแต่แพทย์เห็นว ่ามีเหตุอันควรแก่การ
ยกเว้น หรือแพทย์ขอให้มีเจ ้าพนักงานเรือนจ�ำอยู ่ด ้วยเพื่อเหตุผล 
ด ้ านความปลอดภัย หรือผู ้ ต ้อง ขังร ้องขอเป ็นกรณีพิ เศษให ้ม ี
เจ้าพนักงานเรือนจ�ำอยู ่ระหว่างการตรวจรักษาด้วย ตามที่ระบุไว้ใน 
ข้อก�ำหนดที่ 10 วงเล็บ 2
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(2) หากจ�ำเป็นที่จะต้องมีเจ้าพนักงานเรือนจ�ำอยู่ระหว่าง 
การตรวจรักษา เจ้าพนักงานดังกล่าวควรเป็นหญิง และการตรวจ 
รักษาทางการแพทย ์ควรรักษาไว ้ซึ่ งความเป ็นส ่วนตัว ศัก ด์ิศรี 
และความลับของผู้ป่วย

(ค) สุขภาพจิตและการดูแล
ข้อก�ำหนดที่ 12

ผู ้ต้องขังหญิงที่มีความต้องการการดูแลด้านสุขภาพจิต 
ต้องสามารถเข้าถึงบริการสุขภาพจิตด้านต่าง ๆ รวมถึงกิจกรรม 
เพื่อการบ�ำบัดฟื้นฟู การบ�ำบัดเป็นรายบุคคล การดูแลในประเด็นเรื่อง 
ความอ่อนไหวระหว่างเพศ หรือการได้รับแจ้งข่าวร้ายขณะอยู่ในเรือนจ�ำ 
หรือสถานที่อื่นที่ไม่ใช่เรือนจ�ำ

ข้อก�ำหนดที่ 13
เจ้าพนกังานเรอืนจ�ำควรตระหนกัถงึช่วงเวลาทีผู่ต้้องขงัหญงิ 

อาจเกิดภาวะเครียด เพื่อท่ีจะสามารถดูแลเอาใจใส่อย่างเหมาะสม 
และทันต่อสถานการณ์

(ง) การป้องกันโรค เอช ไอ วี / เอดส์ การรักษา การดูแล และ 
การช่วยเหลือ
ข้อก�ำหนดที่ 14

การก�ำหนดกิจกรรมและบริการเพื่อป้องกันแก้ไขโรคเอดส์/ 
เอช ไอ วี ในเรือนจ�ำ  ควรค�ำนึงถึงความต้องการเฉพาะของผู้หญิง 
รวมถึงการป้องกันโรคเอดส์จากแม่สู่ลูก ในกรณี เจ้าพนักงานเรือนจ�ำ 
ควรพัฒนาระบบการป้องกันโรคเอดส์ การดูแลรักษา อาทิการใช้ระบบ
เพื่อนสอนเพื่อน
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(จ) โปรแกรมการบ�ำบัดรักษาผู้ติดสารเสพติด
ข้อก�ำหนดที่ 15

การให้บริการด้านสุขภาพอนามัยในเรือนจ�ำควรจัดหรือ 
ส่งเสริมให้มีกิจกรรมการบ�ำบัดส�ำหรับผู ้ต้องขังหญิงท่ีใช้สารเสพติด 
โดยน�ำ เอาประวัติการตกเป ็นเหยื่ อ  ความต ้องการเฉพาะของ 
ผู ้ต้องขังหญิงบางกลุ ่ม เช่น ผู ้ต้องขังหญิงมีครรภ์ ผู ้ต้องขังหญิงที่ม ี
บุตรติด รวมไปถึงผู ้ต ้องขังหญิงที่มีความแตกต่างของภูมิหลังทาง 
วัฒนธรรม มาประกอบการพิจารณาด้วยการป้องกันการท�ำร้ายตนเอง 
และการฆ่าตัวตาย

(ฉ) การป้องกันการท�ำร้ายตนเองและการฆ่าตัวตาย
ข้อก�ำหนดที่ 16

การพัฒนาและการด�ำเนินการ ตามแผนการป้องกันการ 
ท�ำร ้ ายตัว เองและการฆ ่าตัวตายของผู ้ ต ้องขั งหญิง  รวมไปถึ ง 
การให ้การดูแลที่ เหมาะสมกับความต ้องการ เฉพาะเพศหญิ ง 
แก่ผู ้ต้องขังหญิงท่ีอยู ่ในกลุ ่มเสี่ยงนั้น ควรเป็นส่วนหนึ่งของนโยบาย 
ด ้านการดูแลสุขภาพจิตของเรือนจ�ำ  โดยร ่วมมือกับผู ้ ให ้บริการ 
ทางสุขภาพจิตและสวัสดิการสังคม

(ช) การบริการด้านการป้องกันโรค
ข้อก�ำหนดที่ 17

ผู้ต้องขังหญิงต้องได้รับความรู้และข้อมูลเกี่ยวกับมาตรการ 
ป ้องกันด ้านสุขภาพอนามัย ท้ังนี้  หมายรวมถึงโรค เอช ไอ วี  
โรคติดต่อทางเพศสัมพันธ์ โรคติดต่อทางเลือดอื่น ๆ และสภาวะการ 
ด้านสุขอนามัยของเพศหญิง
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ข้อก�ำหนดที่ 18
ผู้ต้องขังในเรือนจ�ำพึงได้รับการบริการด้านการป้องกันโรค 

ที่เก่ียวข้องกับผู ้หญิงเช่นเดียวกับผู ้หญิงวัยเดียวกันในชุมชนภายนอก 
เช่น การตรวจมะเร็งปากมดลูก มะเร็งเต้านม และมะเร็งระบบสืบพันธุ์

7. ความปลอดภัยและความมั่นคง
(อ้างอิงข้อก�ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ำ ข้อ 27-36)
(ก) การตรวจค้น
ข้อก�ำหนดที่ 19

มาตรการตรวจค้นต้องค�ำนึงถึงและเคารพต่อศักด์ิศรีของ 
ผู ้ต ้องขังหญิง และต ้องด�ำเนินการโดยเจ ้าพนักงานหญิงท่ีได ้รับ 
การฝึกอบรมเพื่อให้ท�ำการตรวจค้นอย่างเหมาะสมและสอดคล้องกับ 
ขั้นตอนที่ได้ก�ำหนดไว้

ข้อก�ำหนดที่ 20
การตรวจค้นโดยมาตรการทางเลือกอื่น ๆ เช่น การใช้

เครื่องสแกน (Scan) ควรน�ำมาใช้แทนการตรวจค้นแบบถอดเสื้อผ้า  
(St r ip  Search)  และการตรวจค ้นที่ รุ กล�้ ำ เข ้ า ไปในร ่ างกาย 
(Invasive Body Search) เพื่อเป็นการหลีกเลี่ยงผลกระทบต่อจิตใจ 
และร่างกายที่ผู้ต้องขังหญิงอาจได้รับจากการตรวจค้น
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ข้อก�ำหนดที่ 21
เจ ้าพนักงานเรือนจ�ำจะต ้องด�ำเนินการตรวจค ้นทั้ ง 

เด็กติดผู ้ต ้องขังและเด็กท่ีมาเยี่ยมมารดาท่ีเป็นผู ้ต ้องขังด้วยความรู ้
ความสามารถ ความเป็นมืออาชีพ และความระมัดระวัง โดยคงไว้ 
ซึ่งความเคารพและค�ำนึงศักด์ศรีของเด็ก

(ข) วินัยและการลงโทษ
(อ้างอิงข้องก�ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ำ ข้อ 27-32)
ข้อก�ำหนดที่ 22

การลงโทษขังเดี่ยวจะต้องไม่ใช้กับผู ้ต ้องขังที่ ต้ังครรภ์ 
ผู้ต้องขังที่อยู่ระหว่างให้นมบุตร และผู้ต้องขังที่มีบุตรอยู่ด้วยในเรือนจ�ำ

ข้อก�ำหนดที่ 23
การลงโทษทางวินัยส�ำหรับผู ้ต้องขังหญิงไม่ควรรวมถึง 

การตัดเยี่ยมจากครอบครัว โดยเฉพาะอย่างยิ่งการห้ามบุตรเข้าเยี่ยม

(ค) เครื่องพันธนาการ
(อ้างอิงข้อก�ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ำ ข้อ 33-34)
ข้อก�ำหนดที่ 24

เครื่องพันธนาการจะต้องไม่ถูกน�ำมาใช้กับผู ้ต้องขังหญิง 
ขณะปวดท้องก่อนคลอด ระหว่างคลอดบุตร และหลังจากคลอดบุตร 
โดยทันที
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(ง) การแจ้งข้อมูลข่าวสาร การร้องเรียนของผู ้ต้องขัง และการ 
ตรวจสอบ
(อ้างอิงข้อก�ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ำ ข้อ 35-36)
ข้อก�ำหนดที่ 25

1)  ผู ้ ต ้ องขั งหญิ ง ท่ีร ้อง เรียนการปฏิบั ติ โดยมิชอบ 
ควรจะได้รับความคุ้มครอง ความช่วยเหลือและให้ค�ำปรึกษาโดยทันที  
และค�ำร้องดังกล่าวต้องได้รับการสืบสวนสอบสวนโดยผู้มีอ�ำนาจหน้าท่ี 
ที่เป็นอิสระ โดยยึดหลักการรักษาความลับเป็นส�ำคัญ มาตรการให้ 
ความคุ ้มครองผู ้ต ้องขังนั้น ควรค�ำนึงถึงความเสี่ยงในเรื่องการถูก 
แก้แค้นด้วย

2) ผู ้ต ้องขังหญิงถูกละเมิดทางเพศ โดยเฉพาะผู ้ที่ 
ตั้ งครรภ ์จากการ ถูกกระท� ำดั งกล ่ าว  พึ ง ได ้ รับค� ำแนะน� ำและ 
ค�ำปรึกษาทางการแพทย์ท่ีเหมาะสม และพึงได้รับการดูแลสุขภาพ 
ทางกายและทางจิตตามความจ�ำเป็น รวมไปถึงการให้ความช่วยเหลือ 
ทางกฎหมายด้วย

3) ในการสังเกตการณ์สภาพการควบคุมและการปฏิบัต ิ
ต่อผู้ต้องขังหญิงนั้น คณะผู้เข้าสังเกตการณ์ต่าง ๆ ควรประกอบด้วย 
สมาชิกผู้หญิง
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8. การติดต่อกับโลกภายนอก
(อ้างอิงข้อก�ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ำ ข้อ 37-39 )
ข้อก�ำหนดที่ 26

ผู้ต้องขังหญิงพึงได้รับการส่งเสริมและสนับสนุนให้มีการ 
ติดต่อกับครอบครัว รวมถึงบุตรของตน ผู ้ปกครองบุตร และผู ้แทน 
โดยชอบธรรม ให้มากเท่าที่จะเป็นไปได้ ทั้งน้ีควรค�ำนึงถึงการเสีย 
ประโยชน์ที่ผู ้ต้องขังหญิงได้รับจากการถูกคุมขังในเรือนจ�ำที่ห่างไกล 
จากภูมิล�ำเนา

ข้อก�ำหนดที่ 27
ผู ้ต ้องขังหญิงควรได้รับสิทธิให้ได ้รับการเยี่ยมใกล้ชิด 

แบบใช้ชีวิตคู่เช่นเดียวกับผู้ต้องขังชาย

ข้อก�ำหนดที่ 28
ในกรณีที่ เด็กมาเยี่ยมผู ้ต ้องขัง สถานท่ีในการเยี่ยม 

ควรจัดขึ้นในสภาพแวดล้อมท่ีช่วยให้เกิดประสบการณ์การเยี่ยมที่ดี  
รวมถึงในเรื่องทัศนคติที่ดีของเจ้าพนักงานเรือนจ�ำ  และเปิดโอกาส 
ให้มีการเยี่ยมใกล้ชิดระหว่างมารดากับบุตรด้วย
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9. เจ้าพนักงานเรือนจ�ำและการฝึกอบรม
(อ้างอิงข้อก�ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ำ ข้อ 46-55)
ข้อก�ำหนดที่ 29

เจ้าพนักงานในเรือนจ�ำหญิงจะต้องได้รับการพัฒนาความรู ้
ความสามารถให ้ตอบสนองและเข ้ า ใจถึ งความต ้องการพิ เศษ 
ของผู้ต้องขังหญิงในการกลับคืนสู ่สังคม และสามารถบริหารจัดการ 
เรือนจ�ำให้เอื้อต่อการควบคุมและการพัฒนาพฤตินิสัย รวมถึงควร 
มีการสนับสนุนให้เจ ้าพนักงานหญิงด�ำรงต�ำแหน่งในระดับสูงที่มี
ส่วนรับผิดชอบในการพัฒนานโยบายและยุทธศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับ 
การปฏิบัติและดูแลผู ้ต้องขังหญิง

ข้อก�ำหนดที่ 30
ในการบริหารงานเรือนจ�ำ  ผู ้บริหารต้องวางข้อก�ำหนด 

ที่ ชัดเจนและยั่ งยืนในการป ้องกันและให ้ความส�ำคัญกับป ัญหา 
การเลือกปฏิบัติต่อเจ้าพนักงานหญิง

ข้อก�ำหนดที่ 31
ควรมกีารพฒันาและด�ำเนนิการตามนโยบายและกฎระเบยีบ 

ที่ชัดเจนเกี่ยวกับความรับผิดชอบของเจ้าพนักงานเรือนจ�ำ  เพื่อสร้าง 
ความคุ ้มครองระดับสูงให้แก่ผู ้ต้องขังหญิงจากการถูกกระท�ำรุนแรง 
ทางร่างกายและวาจา รวมถึงการถูกคุกคามทางเพศ
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ข้อก�ำหนดที่ 32
เจ้าพนักงานหญิงจะต้องได้รับโอกาสในการศึกษาฝึกอบรม 

อย่างเท่าเทียมกันกับเจ ้าพนักงานชาย และเจ ้าพนักงานทุกคนที ่
เกี่ยวข้องกับการควบคุมดูแลผู ้ต ้องขังหญิงควรได้รับการฝึกอบรม 
ในเรื่องความอ่อนไหวระหว่างเพศ (Gender Sensitivity) การไม่เลือก 
ปฏิบัติ และการคุกคามทางเพศ (Sexual Harassment)

ข้อก�ำหนดที่ 33
1) เจ้าพนักงานเรือนจ�ำทุกคนที่ได้รับมอบหมายให้ควบคุม

ดูแลผู้ต้องขังหญิง ควรได้รับการฝึกอบรมเกี่ยวกับความต้องการเฉพาะ 
และสิทธิมนุษยชนของผู้ต้องขังหญิง

2) ควรจัดให้มีการฝึกอบรมเบ้ืองต้นให้กับเจ้าพนักงาน 
ที่ควบคุมดูแลผู ้ต ้องขังหญิงในประเด็นเกี่ยวกับสุขภาพของผู ้หญิง 
การรักษาพยาบาลเบื้องต้น และยารักษาโรคขั้นพ้ืนฐาน

3) กรณีท่ีมีเด็กติดผู้ต้องขัง ควรมีการฝึกอบรมเบื้องต้น 
เกี่ยวกับเกี่ยวกับพัฒนาการและการดูแลสุขภาพอนามัยของเด็กให้แก่ 
เจ้าพนักงานเรือนจ�ำ  เพื่อจะได้ตอบต่อสถานการณ์ในคราวจ�ำเป็น 
และฉุกเฉินได้อย่างเหมาะสม

ข้อก�ำหนดที่ 34
การให้ความรู้เรื่อง HIV ต้องได้รับการบรรจุเป็นส่วนหนึ่ง  

ของหลักสูตรพัฒนาเจ้าพนักงานเรือนจ�ำ  นอกเหนือจากการป้องกัน  
HIV/AIDS การรักษา การดูแลและการให้ความช่วยเหลือผู้ที่ติดเชื้อแล ้ว 
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ในประเด็นที่ เ กี่ ยวกับ เพศและหลักสิทธิมนุษยชน โดยเฉพาะ 
อย ่างยิ่ งในส ่วนท่ีเชื่อมโยงกับการติดเชื้อ HIV การถูกตราหน ้า  
( S t i gma )  และการ เลื อกปฏิ บัติ  จะต ้ อ งรวมอยู ่ ในหลั กสู ตร 
การฝึกอบรมดังกล่าวด้วย

ข้อก�ำหนดที่ 35
เจ้าพนักงานเรือนจ�ำจะต้องได้รับการฝึกอบรมเพ่ือให ้

สามารถสังเกตเห็นถึงความต้องการด้านสุขภาพจิต ความเสี่ยงในการ 
ท�ำร้ายตนเองและฆ่าตัวตายของผู้ต้องขังหญิง รวมทั้งสามารถให้ความ 
ช่วยเหลือและส่งต่อให้ผู้เช่ียวชาญดูแลรักษาต่อไป

10. ผู้ต้องขังหญิงที่เป็นเด็กและเยาวชน
ข้อก�ำหนดที่ 36

สถานที่ควบคุมตัวควรก�ำหนดมาตรการในการคุ ้มครอง 
ที่สอดคล้องกับความต้องการของผู้ต้องขังหญิงที่เป็นเด็กและเยาวชน

ข้อก�ำหนดที่ 37
ผู ้ต้องขังหญิงท่ีเป็นเด็กและเยาวชนพึงได้รับการศึกษา 

และการฝึกวิชาชีพอย่าเท่าเทียมกับเด็กและเยาวชนชายที่กระท�ำผิด

ข้อก�ำหนดที่ 38
ผู ้ต้องขังหญิงที่เป็นเด็กและเยาวชนควรเข้าถึงกิจกรรม 

และบริการที่เหมาะสมกับวัยและความต้องการเฉพาะของเพศหญิง 
เช่นการให้ค�ำปรึกษาส�ำหรับผู้ที่ถูกทารุณกรรมทางเพศหรือถูกกระท�ำ 
รนุแรง อกีทัง้จะต้องได้รบัการศกึษาในเรือ่งสขุภาพอนามยัของเพศหญิ ง 
และพบกับสูตินรีแพทย์เช่นเดียวกับผู้ต้องขังหญิงที่เป็นผู้ใหญ่
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ข้อก�ำหนดที่ 39
ผู้ต้องขังหญิงที่เป็นเด็กและเยาวชนซึ่งต้ังครรภ์ต้องได้รับ 

การดูแลทางการแพทย์เช่นเดียวกับผู้ต้องขังหญิงผู ้ใหญ่ อีกทั้งต้อง 
ได้รับการติดตามโดยแพทย์เฉพาะทาง เนื่องจากการตั้งครรภ์ในวัยนี ้
มีความเสี่ยงสูงที่จะเกิดภาวะแทรกซ้อนได้

II. ข้อก�ำหนดส�ำหรับผู้ต้องขังลักษณะพิเศษ

ก. ผู้ต้องขังระหว่างรบัโทษ
1. การจ�ำแนกลักษณะผู ้ต้องขัง และการปฏิบัติต่อผู ้ต ้องขังเป็น 
รายบุคคล
(อ้างอิงข้อก�ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ำ ข้อ 67-69 )
ข้อก�ำหนดที่ 40

ผู ้บริหารงานเรือนจ�ำควรพัฒนาและน�ำวิธีการจ�ำแนก
ลักษณะผู้ต้องขังไปปรับใช้โดยค�ำนึงถึงความต้องการเฉพาะของเพศหญิง
และสถานการณ์ของผู้ต้องขังหญิง เพื่อให้เป็นที่แน่ใจว่าการวางแผน
การปฏิบัติต่อผู ้ต้องขังเป็นรายบุคคลมีความเหมาะสม ซึ่งจะส่งผลด ี 
ต่อการแก้ไขฟื้นฟูตั้งแต่ในระยะเริ่มต้น การปฏิบัติตลอดจนการกลับ 
คืนสู่สังคมของผู้ต้องขังภายหลังพ้นโทษ

ข้อก�ำหนดที่ 41
การประเมินความเสี่ยงด้านความละเอียดอ่อนทางเพศ  

(Gender-sensitive Risk Assessment) และการจ�ำแนกลักษณะ 
ผู้ต้องขัง ควรด�ำเนินการดังนี้
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1)   ค�ำนึงว่าผู ้ต ้องขังหญิงมีความเสี่ยงที่จะก่อให้เกิด 
อันตรายต่อผู้อื่นในระดับต�่ำ รวมถึงผลกระทบในทางลบและความรู้สึก 
โดดเดี่ยวของผู ้ต ้องขังที่เพิ่มขึ้นอันเกิดจากการใช้มาตรการควบคุม 
ระดับสูง

2) ค�ำนึงถึงข้อมูลภูมิหลังของผู้ต้องขังหญิง อาทิ ประวัต ิ
การกระท�ำรุนแรง ประวัติความผิดปกติทางจิต การใช้สารเสพติด  
รวมไปถึงภาระในการเลี้ยงดูบุตรและผู้อยู่ในความดูแล เพื่อน�ำมาก�ำหนด
สถานที่คุมขัง และ การวางแผนการปฏิบัติต่อผู้ต้องขังระหว่างต้องโทษ

3) ก�ำหนดให้มีกิจกรรมการแก้ไขฟื้นฟูและการให้บริการ
ที่มีความเหมาะสมและสอดคล้องกับความต้องการเฉพาะของเพศหญิง 
ไว้ในแผนการปฏิบัติต่อผู้ต้องขังหญิง

4) ส�ำหรับผู ้ต ้องขังท่ีต้องการการดูแลด้านสุขภาพจิต 
ควรคุมขังไว้ในสถานที่ซึ่งมีการควบคุมไม่เข้มงวด ในระดับความมั่นคง 
ต�่ำที่สุดเท่าที่สามารถกระท�ำได้ รวมทั้งจัดให้มีการปฏิบัติต่อผู้ต้องขัง 
ที่เหมาะสม แทนการน�ำไปคุมขังในสถานที่ซึ่งมีระดับความมั่นคงสูง

2. ระบบเรือนจ�ำ
(อ้างอิงข้อก�ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ำ ข้อ 65-66 และ 70-81 )
ข้อก�ำหนดที่ 42

	 1) ผู้ต้องขังหญิงควรเข้าถึงโปรแกรมที่จัดกิจกรรมต่าง ๆ   
ได้อย่างครบถ้วนและเท่าเทียม โดยค�ำนึงถึงความต้องการเฉพาะของ 
ผู้หญิง

2)  ระบบเรือนจ�ำควรมีความยืดหยุ ่นเพียงพอที่จะ 
ตอบสนองต่อความต้องการของผู้ต้องขังหญิงตั้งครรภ์ ผู ้ต้องขังหญิง 
ขณะให้นมบุตร และผู ้ต ้องขังหญิงท่ีมีบุตรติด และควรจัดสถานที ่
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หรือสิ่งอ�ำนวยความสะดวกส�ำหรับเลี้ยงเด็กภายในเรือนจ�ำ  เพ่ือให ้
ผู ้ต ้องขังหญิงกลุ ่มดังกล ่าวสามารถเข ้าร ่วมกิจกรรมอื่น ๆ ของ 
เรือนจ�ำได้

3) เรือนจ�ำต้องจัดให้มีโปรแกรมที่เหมาะสมส�ำหรับกลุ่ม 
ผู้ต้องขังหญิงตั้งครรภ์ ผู้ต้องขังหญิงขณะให้นมบุตร และผู ้ต ้องขังหญิง 
ที่มีบุตรติด

4) เรือนจ�ำต้องจัดให้มีบริการที่เหมาะสมส�ำหรับกลุ ่ม 
ผู ้ต ้องขังหญิงที่มีความต้องการการดูแลด้านจิตสังคม (Psycho–  
social Support Needs) โดยเฉพาะอย่างยิ่งผู ้ต ้องขังหญิงที่เคย 
ถูกท�ำร้ายร่างกาย ถูกข่มเหงจิตใจหรือถูกกระท�ำการใด ๆ อันเป็น 
การล่วงละเมิดทางเพศ

ความส�ำพันธ์ทางสังคมและการดูแลหลังปล่อย
(อ้างอิงข้อก�ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ำ ข้อ 79-81 )
ข้อก�ำหนดที่ 43

เรือนจ�ำต้องส่งเสริมและจัดให้ผู ้ต้องขังหญิงได้มีโอกาส 
ติดต่อกับครอบครัวและได้รับการเยี่ยมเพื่อให้ผู้ต้องขังมีสภาพจิตใจที่ดี 
อันจะเป็นประโยชน์ต่อการกลับคืนสู่สังคม

ข้อก�ำหนดที่ 44
ในกรณีที่ผู้ต้องขังหญิงมีประสบการณ์เกี่ยวกับความรุนแรง 

ในครอบครัว ผู ้ต ้องขังดังกล่าวจะต้องได้รับค�ำปรึกษาที่เหมาะสม
ก่อนการรับเยี่ยมจากบุคคลที่เคยกระท�ำรุนแรงต่อตน รวมถึงบุคคล 
ในครอบครัวด้วย
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ข้อก�ำหนดที่ 45
เรอืนจ�ำควรใช้มาตรการทางเลอืกอืน่ ๆ  ส�ำหรบัผูต้้องขังหญงิ 

ให้มากที่สุดในช่วงเวลาท่ีเหมาะสมเท่าท่ีจะสามารถกระท�ำได้ เช่น  
การลากลับบ้าน การใช้ทัณฑสถานเปิด บ้านกึ่งวิถี รวมทั้งโปรแกรมและ 
การท�ำงานบริการสังคม เพื่อช่วยในการปรับตัวก่อนพ้นโทษ และ 
ลดตราบาปของผู ้ต้องขัง รวมทั้งส่งเสริมความสัมพันธ์กับครอบครัว 
อีกครั้งหนึ่ง

ข้อก�ำหนดที่ 46
เรือนจ�ำควรประสานความร่วมมือกับหน่วยงานคุมประพฤติ  

หน่วยงานด้านสวัสดิการสังคม กลุ่มชุมชนท้องถิ่น และองค์กรพัฒนา 
เอกชน (NGO) ในการพัฒนาโปรแกรมเพื่อน�ำไปใช้ส�ำหรับการเตรียม 
ความพร้อมก่อนปล่อย การสงเคราะห์หลังปล่อย และการกลับคืนสู่สังคม 
โดยค�ำนึงถึงความต้องการเฉพาะของผู้ต้องขังหญิง

ข้อก�ำหนอที่ 47
ควรจัดการดูแลภายหลังปล ่อยโดยความร ่วมมือกับ 

หน่วยงานต่าง ๆ ในชุมชน ส�ำหรับอดีตผู้ต้องขังหญิงที่ต้องการความ 
ช่วยเหลือด้านจิตใจ ด้านการแพทย์ ด้านกฎหมายและอื่น ๆ เพ่ือให้ 
ผู้ต้องขังดังกล่าวสามารถกลับคืนสู่สังคมได้อย่างปกติ
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3. ผู้ต้องขังหญิงตั้งครรภ์ ผู้ต้องขังหญิงที่ให้นมบุตร และผู้ต้องขังหญิง
ที่มีบุตรติด
(อ้างอิงข้อก�ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ำ ข้อ 23)
ข้อก�ำหนดที่ 48

1) ผู ้ต ้องขังหญิงที่ตั้ งครรภ ์และผู ้ต ้องขังหญิงที่ ให ้
นมบุตรพึงได้รับค�ำแนะน�ำทางด้านการดูแลสุขภาพและโภชนาการ 
ภายใต้การควบคุมดูแลอย่างเหมาะสมของบุคลากรทางการแพทย ์
เรือนจ�ำควรจัดให้บริการอาหารอย่างพอเพียงและเหมาะสมแก่เวลา 
สภาพแวดล้อมท่ีดีต่อสุขภาพ และโอกาสในการออกก�ำลังกายอย่าง
สม�่ำเสมอส�ำหรับผู้ต้องขังหญิงตั้งครรภ์ ทารก เด็กติดผู ้ต้องขัง และ 
ผู้ต้องขังที่ให้นมบุตรโดยไม่เสียค่าใช้จ่าย

2)  ผูต้้องขงัหญงิไม่ควรถกูลดโอกาสในการให้นมบตุร เว้นแต่ 
ในกรณีที่มีปัญหาด้านสุขภาพ

3) ควรผนวกดูแลทางการแพทย์และโภชนาการที่จ�ำเป็น
ส�ำหรับผู ้ต ้องขังหญิงที่ เพิ่งคลอดบุตรแต่บุตรไม่ได ้อยู ่กับผู ้ต ้องขัง 
ในเรือนจ�ำ เข้าเป็นส่วนหนึ่งของโปรแกรมการปฏิบัติต่อผู้ต้องขังหญิง

ข้อก�ำหนดที่ 49
การพิจารณาอนุญาตให้บุตรอยู่ในเรือนจ�ำร่วมกับมารดานั้น 

ให้ค�ำนึงถึงประโยชน์สูงสุดที่เด็กจะได้รับ ทั้งนี้เด็กจะต้องไม่ได้รับการ 
ปฏิบัติเช่นเดียวกับผู้ต้องขัง
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ข้อก�ำหนดที่ 50
ผู้ต้องขังหญิงท่ีมีบุตรอยู่ด้วยในเรือนจ�ำ  ควรได้รับโอกาส 

ในการใช้เวลากับบุตรให้มากที่สุดเท่าที่จะกระท�ำได้

ข้อก�ำหนด 51
1) เด็กท่ีอยู ่ร่วมกับมารดาในเรือนจ�ำควรได้รับการดูแล 

ด้านสุขภาพอนามัยอย่างต่อเนื่อง รวมทั้งพัฒนาการด้านอื่น ๆ ภายใต้ 
การควบคุมดูแลของผู้เช่ียวชาญ โดยประสานความร่วมมือกับหน่วยงาน
สาธารณสุขชุมชน

2) สภาพแวดล้อมในการเลี้ยงดูเด็กควรมีความใกล้เคียงกับ 
สภาพแวดล้อมที่จัดให้ส�ำหรับเด็กที่อยู่ภายนอกเรือนจ�ำ

ข้อก�ำหนดที่ 52
1) การพิจารณาว่าเมื่อใดท่ีควรจะแยกเด็กออกไปจาก 

มารดาน้ัน ควรค�ำนงึถงึผลการประเมนิเป็นรายกรณปีระกอบกบัประโยชน์
สูงสุดที่เด็กจะได้รับ ภายใต้บทบัญญัติของกฎหมายภายในที่เกี่ยวข้องของ 
ประเทศนั้น ๆ

2) การน�ำตัวเด็กออกไปจากเรือนจ�ำนั้น ควรด�ำเนินการ 
อย ่างละมุนละม่อมและเมื่อได ้มีการเตรียมการดูแลเด็กไว ้ เป ็นที่ 
เรียบร้อยแล้ว ในกรณีของผู้ต้องขังต่างชาติควรมีการประสานขอความ 
ร่วมมือไปยังเจ้าพนักงานทางการทูตด้วย
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3) ภายหลังท่ีเด็กถูกแยกออกจากมารดาและน�ำไปไว้กับ
ครอบครัว ญาติผู้ต้องขัง หรือภายใต้การอุปถัมภ์อื่น ๆ ผู้ต้องขังหญิง 
ควรได้รับโอกาสและได้รับการอ�ำนวยความสะดวกในการที่จะพบ 
กับบุตรของตนให้มากที่สุดเท่าที่จะกระท�ำได้ ท้ังน้ีเพ่ือประโยชน์ 
สูงสุดส�ำหรับตัวเด็ก และไม ่กระทบต ่อความสงบเรียบร ้อยของ 
สาธารณะ

 
4. ผู้ต้องขังชาวต่างประเทศ
(อ้างอิงข้อก�ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ำ ข้อ 38)
ข้อก�ำหนดที่ 53

1) ในกรณีที่สนธิสัญญาการโอนตัวนักโทษเด็ดขาด
ระหว่างประเทศมีผลบังคับใช้ การโอนตัวผู้ต้องขังหญิงชาวต่างประเทศ
เพื่อกลับไปรับโทษต่อในประเทศของตน โดยเฉพาะอย่างยิ่งกรณี 
ที่ผู ้ต ้องขังดังกล่าวมีบุตรอยู ่ในประเทศนั้น พึงได้รับการพิจารณา 
โดยเร็วเท่าที่จะสามารถกระท�ำได้ ท้ังนี้ให้เป็นไปตามความประสงค ์
ของผู ้ต้องขังโดยการยื่นค�ำร้องหรือตามความยินยอม

2) ในกรณีที่จะต ้องน�ำตัวเ ด็กติดผู ้ต ้องขังหญิงชาว 
ต่างประเทศออกไปจากเรือจ�ำ  ควรพิจารณาถึงการด�ำเนินการส่งตัวเด็ก 
กลับไปยังประเทศบ้านเกิดของตน ทั้งนี้ต้องค�ำนึงถึงประโยชน์สูงสุดที่เด็ก 
จะได้รับ ประกอบกับได้ปรึกษากับมารดาของเด็กเป็นที่เรียบร้อยแล้ว
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5. ผู้ต้องขังที่เป็นชนกลุ่มน้อยและชนพื้นเมือง
ข้อก�ำหนดที่ 54

	 เจ ้าพนักงานเรือนจ�ำพึงตระหนักว ่าผู ้ต ้องขังหญิง 
ที่มีภูมิหลังทางวัฒนธรรมและศาสนาท่ีแตกต่างกัน ย่อมมีความต้องการ 
ที่แตกต่างเป็นการเฉพาะ ซึ่งอาจท�ำให้เกิดการเลือกปฏิบัติในการ  
เข้ารับบริการหรือร่วมโปรแกรมต่าง ๆ ในเรือนจ�ำได้ ดังนั้น เจ้าพนักงาน 
เรือนจ�ำควรจัดโปรแกรมและให ้บ ริการที่มีความสอดคล ้องกับ 
ความต้องการที่เป็นพิเศษดังกล่าว โดยมีการปรึกษากับกลุ่มผู้ต้องขังหญิง
หรือกลุ่มผู้เกี่ยวข้อง

ข้อก�ำหนดที่ 55
กจิกรรมการเตรยีมความพร้อมก่อนปล่อยและการสงเคราะห์

หลังปล่อยควรได้รับการทบทวนเพื่อให้แน่ใจว ่ามีความเหมาะสม 
ผู ้ต ้องขังหญิงชนพื้นเมืองและผู ้ต ้องขังกลุ ่มที่มีเชื้อชาติต่างออกไป 
สามารถเข้าถึงกิจกรรมดังกล่าวได้ ทั้งนี้โดยมีการปรึกษากับกลุ ่ม 
ผู้เกี่ยวข้องด้วย

ข. ผู้ต้องขังระหว่างสอบสวนหรือระหว่างพิจารณา
(อ้างอิงข้อก�ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ำ ข้อ 84–93 )
ข้อก�ำหนดที่ 56

หน่วยงานท่ีเกี่ยวข้องจะต้องตระหนักถึงความเส่ียงที ่
ผู ้ต ้องขังหญิงอาจถูกกระท�ำในทางที่ไม ่ถูกต้องขณะถูกควบคุมตั ว 
ระหว ่างฝากขัง ดังนั้นจึงต ้องมีข ้อก�ำหนดมาตรการพิ เศษไว ้ ใน
นโยบายและแนวทางปฏิบัติ เพื่อเป ็นหลักประกันความปลอดภัย 
ให้กับผู้หญิงในช่วงเวลาดังกล่าว
(ดูข้อก�ำหนดที่ 58 มาตรการทางเลือกนอกเหนือจากการฝากขัง)
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III. มาตรการในการลงโทษโดยไม่ใช้เรือนจ�ำ

ขอ้ก�ำหนดที่ 57
บทบัญญัติของข้อก�ำหนดมาตรฐานขั้นต�่ำว่าด้วยการปฏิบัติ 

ต่อผู ้กระท�ำผิดโดยไม่ใช้เรือนจ�ำ  (Tokyo Rules) สามารถน�ำมาใช้ 
เป็นแนวทางส�ำหรับการพัฒนาและบังคับใช้มาตรการต่าง ๆ ท่ีมี 
ความเหมาะสมและตอบสนองต่อผู ้กระท�ำผิดที่เป็นผู ้หญิง มาตรการ 
ทางเลือกในการหันเหผู ้กระท�ำผิดออกจากระบบมาตรการทางเลือก 
แทนการคุมขังก่อนการพิจารณาคดีและมาตรการทางเลือกแทนการ 
ลงโทษจ�ำคุกควรได้รับการพัฒนาในระบบกฎหมายของประเทศสมาชิก  
ทั้งนี้โดยน�ำประวัติในการตกเป็นเหยื่ออาชญากรรมของผู ้กระท�ำผิด 
และภาระหน้าที่ในการเลี้ยงดูมาพิจารณาประกอบ

ข้อก�ำหนดที่ 58
เมื่อพิจารณาถึงบทบัญญัติของข้อก�ำหนดมาตรฐานข้ันต�่ำ 

ว่าด้วยการปฏิบัติต่อผู ้กระท�ำผิดโดยไม่ใช้เรือนจ�ำ  (Tokyo Rules) 
ข้อที่ 2.3 ผู ้กระท�ำผิดท่ีเป็นหญิงไม่ควรถูกแยกออกจากครอบครัว 
และชุมชนโดยปราศจากการพิจารณาถึงภูมิหลังของผู ้กระท�ำผิด 
และสายสัมพันธ์ภายในครอบครัว มาตรการทางเลือกส�ำหรับการ 
จัดการเก่ียวกับผู้กระท�ำผิดหญิง อาทิเช่น มาตรการทางเลือกในการ 
หันเหผู ้กระท�ำผิดออกจากระบบ มาตรทางเลือกแทนการคุมขังก่อน 
การพิจารณาคดี และมาตรการทางเลือกแทนการลงโทษจ�ำคุกควรได้รับ 
การก�ำหนดและน�ำไปบังคับใช้ตามความเหมาะสมเท่าที่จะสามารถ 
กระท�ำได้
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ข้อก�ำหนดที่ 59
ตามหลักทั่วไป มาตรการอื่น ๆ ในการคุ้มครองผู้กระท�ำผิด  

โดยไม ่ ใช ้ เรื อนจ� ำ  อาทิ เช ่น  บ ้ านพักฉุก เฉินที่ ด� ำ เนินการโดย 
ภาคเอกชน หน่วยงานอิสระต่าง ๆ องค์กรไม่แสวงหาก�ำไรหรือชุมชน 
ควรน� ำมา ใช ้ ส� ำหรับการควบคุมผู ้ ก ระท� ำผิ ดหญิ ง ซ่ึ งต ้ อ งการ 
ความคุ ้มครองดังกล่าวมาตรการชั่วคราวซึ่งรวมถึงการคุมขังไว ้ใน
เรือนจ�ำเพื่อการคุ้มครองจะน�ำมาบังคับใช้ก็ต่อเมื่อมีความจ�ำเป็นและ 
เป็นไปตามความประสงค์ของผู้กระท�ำผิดหญิงเท่านั้น ท้ังนี้ภายใต้การ
ควบคุมและก�ำกับดูแลของฝ่ายตุลาการหรือเจ้าหน้าที่อื่น ๆ ผู้มีอ�ำนาจ  
มาตรการดังกล่าวจะไม่สามารถด�ำเนินต่อไป หากเป็นการขัดต่อ 
ความต้องการของผู้กระท�ำผิดหญิงนั้น

ข้อก�ำหนดที่ 60
พึงมีการจัดสรรทรัพยากรให้เพียงพอส�ำหรับการคิดค้น 

มาตรการทางเ ลือก ท่ี เหมาะสมส�ำหรับผู ้ กระท� ำผิดที่ เป ็นหญิง 
โดยการใช้การปฏิบัติต่อผู ้กระท�ำผิดโดยไม่ใช้เรือนจ�ำผนวกเข้ากับ 
มาตรการแทรกแซง (Intervention) เพื่อจัดการกับสาเหตุที่ท�ำให ้
ผู ้หญิงต ้องเข ้าสู ่กระบวนการยุติธรรมทางอาญา ซ่ึงอาจรวมถึง 
กิจกรรมการบ�ำบัดและให ้ค� ำปรึกษาแก ่ เหยื่อของความรุนแรง 
ในครอบครัว เหยื่อจากการถูกล่วงละเมิดทางเพศ การบ�ำบัดรักษา 
ที่ เหมาะสมแก ่ผู ้ ท่ีมีอาการทางจิต โปรแกรมการศึกษาและการ 
ฝึกอบรมเพื่อเพ่ิมโอกาสในการจ้างงาน อนึ่ง โปรแกรมต่าง ๆ นี ้
ควรออกแบบส�ำหรับผู ้กระท�ำผิดหญิงเป็นการเฉพาะโดยค�ำนึงถึง 
ความจ�ำเป็นในการดูแลบุตรเป็นส�ำคัญ
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ข้อก�ำหนดที่ 61
ในการตัดสินลงโทษผู้กระท�ำผิดท่ีเป็นหญิงนั้น ศาลควรม ี

อ�ำนาจในการใช้ดุลพินิจพิจารณาถึงเหตุบรรเทาโทษต่าง ๆ อาทิ  
ประวัติการกระท�ำผิด รูปแบบและสภาพของความรับผิดที่ได้กระท�ำลง 
ไม่ใช่ความผิดร้ายแรง ประกอบกับประเด็นในเร่ืองภาระท่ีต้องดูแล 
และภูมิหลังของผู้กระท�ำผิดท่ีเป็นหญิง

ข้อก�ำหนดที่ 62
	 ข้อบัญญัติเกี่ยวกับความละเอียดอ่อนระหว่างเพศ การรักษา 
ภาวะทกุข์ทรมานทางจติใจ (Trauma Informed) การบ�ำบดัสารเสพติด
เป็นการเฉพาะส�ำหรับผู ้หญิงในชุมชนและการเข้าถึงบริการนั้น ๆ  
จะต้องได้รับการปรับปรุงให้ดีขึ้น เพื่อเป็นการป้องกันอาชญากรรม 
รวมไปถึงเป็นการเหคดี (Diversion) และเพื่อประโยชน์ในการใช ้
มาตรการทางเลือกในการลงโทษ

1. การด�ำเนินการภายหลังศาลมีค�ำพิพากษา
ข้อก�ำหนดที่ 63

ในการพิจารณาเพื่อให้มีการปล่อยตัวก่อนครบก�ำหนดโทษ  
(การพักการลงโทษ) นั้น ควรน�ำประเด็นเรื่องภาระเลี้ยงดูและความ  
ต้องการเฉพาะของผู้ต้องขังหญิงในการกลับคืนสู่สังคมมาประกอบด้วย
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2. ผู้กระท�ำผิดหญิงตั้งครรภ์และผู้กระท�ำผิดหญิงท่ีมีภาระเลี้ยงดูบุตร
ข้อก�ำหนดที่ 64

ควรมีการน�ำมาตรการลงโทษโดยไม่ใช้เรือนจ�ำมาใช้กับ 
ผู ้กระท�ำผิดหญิงตั้งครรภ์และผู ้กระท�ำผิดหญิงท่ีมีภาระเล้ียงดูบุตร 
ตามความเหมาะสม เท่าที่จะสามารถกระท�ำได้ การพิจารณาใช้โทษ 
จ�ำคุกแก ่กลุ ่มหญิงดังกล ่าวควรกระท�ำเมื่อปรากฏข้อเท็จจริงว ่า 
ความผิดที่ได ้กระท�ำลงน้ันเป็นความผิดร้ายแรงหรือมีความรุนแรง 
หรือผู ้กระท�ำผิดยังคงเป็นภัยต่อสังคม ทั้งนี้ โดยค�ำนึงถึงประโยชน ์
สูงสุดที่เด็กจะได้รับ และต้องเป็นที่แน่ใจว่าได้มีการก�ำหนดมาตรการ 
รองรับส�ำหรับการดูแลเด็กกลุ่มดังกล่าว

3. ผู้กระท�ำผิดที่เป็นเด็กและเยาวชนหญิง
ข้อก�ำหนดที่ 65

ควรหลีกเลี่ยงการน�ำเด็กท่ีกระท�ำการฝ่าฝืนกฎหมาย 
ไปคุมขังไว้ในเรือนจ�ำให้มากที่สุดเท่าที่จะสามารถกระท�ำได้ ทั้งนี้ ประเด็น 
เกี่ยวกับความอ่อนไหวทางเพศของเด็กและเยาวชนหญิงควรน�ำมา
พิจารณาประกอบการวินิจฉัยด้วย

4. ผู้กระท�ำผิดชาวต่างประเทศ
ข้อก�ำหนดที่ 66

รัฐควรมีความพยายามอย่างสูงสุดในการให้สัตยาบันเพื่อ
รับรองอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยการต่อต้านองค์กรอาชญากรรม 
ข้ามชาติรวมทั้งพันธกรณีอื่น ๆ ที่ เกี่ยวข้อง เพื่อเป็นการป้องกัน 
ปราบปรามและลงโทษความผิดเกี่ยวกับการค้ามนุษย์โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
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การค้าผู้หญิงและเด็กรวมท้ังการอนุวัติบทบัญญัติของกฎหมายภายใน 
เพื่อให้ความคุ้มครองอย่างสูงสุดกับผู้ท่ีตกเป็นเหยื่อของการค้ามนุษย ์ 
ทั้งน้ี เพื่อเป็นการหลีกเลี่ยงไม่ให้ผู ้หญิงชาวต่างประเทศดังกล่าวต้อง 
ตกเป็นเหยื่อซ�้ำสอง

IV. การศึกษาวิจัย การวางแผน การประเมินผล และการสร้างความ
ตระหนักให้แก่สาธารณชน

1. การศึกษาวิจัย การวางแผน และการประเมินผล
ข้อก�ำหนดที่ 67

ควรมคีวามพยายามในการด�ำเนนิการส่งเสรมิให้มกีารศกึษา 
วิจัยที่ครอบคลุมและมุ่งผลสัมฤททธิ์ ในหัวข้อเกี่ยวกับความผิดที่กระท�ำ 
โดยผู ้หญิง สาเหตุอันส ่งผลให ้ผู ้หญิงเข ้าสู ่กระบวนการยุติธรรม 
ทางอาญา ผลกระทบจากการกระท�ำผิดโดยอ้อมและการใช้โทษจ�ำคุก 
ต่อผู้หญิง ลักษณะของผู้กระท�ำผิดท่ีเป็นหญิงรวมทั้งคิดค้นโปรแกรม 
ส�ำหรับลดอัตราการกระท�ำผดิซ�ำ้ของผูห้ญงิ เพือ่น�ำไปใช้เป็นข้อมลูพืน้ฐาน
ส�ำหรบัการวางแผน พฒันาโปรแกรมและก�ำหนดนโยบายท่ีมปีระสิทธิภาพ
เพื่อรองรับการกลับคืนสู่สังคมของผู้ต้องขังหญิง
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ข้อก�ำหนดที่ 68
ควรมีความพยายามในการด�ำเนินการและส่งเสริมให้ม ี

การศึกษาวิจัยในหัวข้อเกี่ยวกับจ�ำนวนของบุตรที่ได ้รับผลกระทบ 
เนื่องจากมารดาต้องเข้าสู ่กระบวนการยุติธรรมทางอาญาโดยเฉพาะ 
อย่างยิ่งในกรณีที่มารดาต้องโทษจ�ำคุก และผลกระทบที่เกิดต่อบุตร 
เพื่อน�ำไปใช้ในการก�ำหนดนโยบายและพัฒนาโปรแกรมต่าง ๆ ทั้งนี้ 
โดยค�ำนึงถึงประโยชน์สูงสุดท่ีเด็กจะได้รับเป็นส�ำคัญ

ข้อก�ำหนดที่ 69
ควรมี ความพยายามในการทบทวน ประ เมิ นผล 

และเผยแพร่ให้สาธารณชนทราบอย่างต่อเนื่อง เกี่ยวกับแนวโน้ม 
ป ัญหา ป ัจจัยท่ีเกี่ยวข ้องกับพฤติกรรมการกระท�ำผิดของผู ้หญิง 
และประสิทธิผลในการกลับคืนสู ่สังคมของผู ้ต้องขังหญิงรวมถึงบุตร 
เพื่อเป็นการลดตราบาปและผลกระทบในทางลบต่อตัวเด็กอันเป็น 
ผลสืบเนื่องมาจากการท่ีมารดาต้องเข้าสู่กระบวนการยุติธรรมทางอาญา

2. การสร้างความตระหนักให้แก่สาธารณชน การแลกเปลี่ยนข้อมูล 
และการฝึกอบรม
ข้อก�ำหนดที่ 70

1.)	 สือ่มวลชนและสาธารณชนพงึได้รบัทราบข้อมลูเกีย่วกบั 
สาเหตุที่ส่งผลให้ผู้หญิงต้องเข้าสู่กระบวนการยุติธรรมทางอาญา และ
แนวทางในการด�ำเนินการในเรื่องดังกล่าวอย่างมีประสิทธิภาพสูงสุด 
ทั้งน้ี เพื่อให้ผู ้กระท�ำผิดหญิงสามารถกลับคืนสู่สังคมได้โดยค�ำนึงถึง 
ผลประโยชน์สูงสุดที่บุตรของผู้กระท�ำผิดดังกล่าวจะได้รับ
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2.)	 การตีพิมพ์และเผยแพร่ข้อมูลเกี่ยวกับการศึกษาวิจัย 
และตัวอย่างแนวทางปฏิบัติที่ดีจะเป็นพ้ืนฐานส�ำคัญในการก�ำหนด 
นโยบายซึ่งมุ ่งพัฒนาผลลัพธ์และความเป็นธรรมของกระบวนการ 
ยุติธรรมทางอาญาต่อผู้กระท�ำความผิดหญิงและบุตรที่เข้าสู่กระบวนการ

3.)	 สื่อมวลชนและสาธารณชนตลอดจนผู ้ประกอบ 
วิชาชีพในเรื่องต่าง ๆ ท่ีเกี่ยวข้องกับผู ้ต้องขังหญิงและผู ้กระท�ำผิด 
ที่เป็นหญิง พึงได้รับทราบข้อเท็จจริงอย่างต่อเนื่องเกี่ยวกับประเด็นต่าง ๆ 
ตามข้อก�ำหนดฉบับนี้ รวมถึงการน�ำข้อก�ำหนดนี้ไปปฏิบัติตาม

4.)	 ควรมกีารพฒันาโปรแกรมการฝึกอบรมส�ำหรับเจ้าหน้าท่ี 
ทีเ่กีย่วข้องในกระบวนการยตุธิรรมทางอาญา โดยอ้างองิข้อก�ำหนดฉบบันี้ 
และผลการศึกษาวิจัย ท้ังน้ี เพื่อให้เจ้าหน้าที่ตระหนักถึงความส�ำคัญ 
และยึดถือเป็นแนวทางในการปฏิบัติงาน
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The United Nations Rules for the treatment 

of Women Prisoners and Non-custodial Measures  

for Women Offenders 

(The Bangkok Rules)
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United Nations Rules for the treatment of Women 

Prisoners and Non-custodial Measures for Women 

Offenders (The Bangkok Rules)

Preliminary Observations

1. The Standard Minimum Rules for the Treatment of 

Prisoners apply to all prisoners without discrimination;  

therefore,  the specific needs and real i t ies of al l  

prisoners, including   of women prisoners, should be  

taken into account in their application. The Rules, 

adopted more than 50 years ago, did not, howeve r , 

d r aw su ffic i en t  a t ten t ion  to  women’ s  pa r t i cu -

lar needs. With the increase in the number of women 

prisoners worldwide, the need to bring more clarity 

to considerations that should apply to the treatment  

of women prisoners has ac quired importance and 

urgency.

2 .  R e c o g n i z i n g  t h e  n e e d  t o  p r o v i d e  g l o b a l  

standards with regard to the distinct considerations 

that  should apply to the women pr i soners  and 

of fenders  and tak ing into account a number of  
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relevant resolut ions adopted by di f ferent United 

Nations bodies, in which Member States were called 

upon to respond appropr iately to the needs of 

women offenders and prisoners, the present rules 

h a v e  b e e n  d e v e l o p e d  t o  c omp l emen t  a n d 

supplement, as appropriate, the Standard Minimum 

Rules for the Treatment of Prisoners and the United 

Nations Standard Minimum Rules for Non-custodial 

Measures (the Tokyo Rules) in connection with the 

treatment of women prisoners and alternatives to 

imprisonment for women offenders. 

3 .  The present rules do not in any way replace 

the Standard Minimum Rules for the Treatment of 

Pr isoners or the Tokyo Rules and, therefore,  al l 

relevant provisions contained in those two sets of 

rules continue to apply to all prisoners and offenders 

without discrimination. While some of the present 

rules bring further clarity to existing provisions in the 

Standard Minimum Rules for the Treatment of Prisoners 

and in the Tokyo Rules in their application to women 

prisoners and offenders, others cover new areas.
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4. These rules are inspired by principles contained 

in various United Nations conventions and declaration 

and are therefore consistent with the provis ions 

of exist ing internat ional law. They are addressed 

t o  p r i s o n  a u t h o r i t i e s  a n d  c r i m i n a l  j u s t i c e 

agencies ( including pol icymakers ,  leg is lators ,  the 

prosecut ion serv ice ,  the judic iary and probat ion 

service) involved in the administration of the non-custodial 

sanction and community-based measures.

5 .  The spec ific requ i rements  for  address ing the 

situation of women offenders have been emphasized 

at the United Nations in various contexts. For example, 

in 1980, the Sixth United Nations Congress on the 

Prevention of the Crime and the Treatment of Offend-

ers adopted a resolution on the specific needs of women  

pr isoners ,  in which i t  recommended that ,  in the  

implementation of the resolutions adopted by the 

Sixth Congress directly or indirectly relevant to the 

treatment of offenders, recognition should be given to 

the specific problems of women prisoners and the 

need to provide the means for their solution; that, in 
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countries where it was not yet done, programmers 

and services used as alternatives to imprisonment 

should be made available to women offenders on an 

equal basis with the male offenders; and that the United 

Nations, the governmental and non-governmental  

organizations in consultative status with it and all 

o the r  i n te rna t iona l  o r gan i za t ions  shou ld  make 

continuing efforts to ensure that the woman offenders 

was treated fairly and equally during arrest, tr ial , 

paid to the special problems which women offenders 

encounter, such as pregnancy and child care.

6. The Seventh Congress, the Eighth Congress and 

the Ninth Congress also made specific recommendations 

concerning women prisoners.

7. In the Vienna Declaration on the Crime and Justice 

Meeting the Challenges of the Twenty-first Century, 

adopted by the Tenth Congress ,  Member States 

committed themselves to taking into account and 

add r e s s i n g ,  w i t h i n  t h e  Un i t ed  Na t i o n s  c r ime 

prevention and criminal justice programmer, as well as 
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within national crime prevention and criminal justice 

strategies, any disparate impact of programmers and 

policies on women and men (para. 11); and to the 

development of action-oriented policy recommendations 

based on the special need of women as prisoners 

and offenders (para. 12). The plans of action for the 

implementation of the Vienna Declaration contain a 

separate sect ion ( sect .  X I I I )  devoted to spec ific 

r ecommended  measu re s  to  fo l l ow  up  on  the 

commitments undertaken in paragraph 11 and 12 of 

the Declaration, including that of States reviewing, 

e va l ua t i on  and ,  i f  nece s s a r y ,  mod i f y i n g  t he i r 

legislation, policies, procedures and practices relating 

to criminal matters, in a manner consistent with their 

legal systems, in order to ensure that women are 

treated fairly by the criminal justice system.

8. The General Assembly, in its resolution 58/183 

of 22 December 2003 entitled “Human rights in the 

administration of the justice”, called for increased 

attention to be devoted to the issue of women in pris-

on, including the children of women in prison, with 
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the view to identifying the key problems and ways 

in which they could be addressed.

9. In i ts resolut ion 61/143 of 19 December 2006 

entitled “intensification of the efforts to eliminate all 

forms of  v iolence aga inst  women”,  the General 

Assembly stressed that “violence against women” 

meant any act of gender-based violence resulting in, 

or likely to result in, physical, sexual, or psychological 

harm or  suf fer ing to women,  includ ing arb i t ra ry 

deprivation of liberty, whether occurring in public or 

in pr ivate l i fe ,  and urged States to rev iew and,  

where appropriate, revise, amend or abolish all laws, 

regulations, policies, practices and customs discriminating 

against women or having a discr iminatory impact 

onwomen, and ensure that provis ions of multiple 

on women, and ensure that provisions of multip l e 

legal systems, where they existed, complied with 

international human rights obligations, commitments 

a n d  p r i n c i p l e s ,  i n c l u d i n g  t h e  p r i n c i p l e  o f  

non -d i s c r im ina t i on ;  to  t a ke  pos i t i ve  measu re s 

to address structural causes of violence against women 
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and to st rengthen prevent ion ef forts  address ing 

discriminatory practices and social norms, including  

with regard to women in need of special attention, 

such as women in institutions or in detention; and to 

provide tra in ing and capacity-bui ld ing on gender 

equality and women’s r ights for law enforcement 

personnel and the judiciary. The resolution is an 

acknowledgement of the fact that violence against  

women has specific imlications for women’s contact 

with the criminal justice system, as well as their right 

to  be  f r ee  o f  v i c t im i za t i on  wh i l e  imp r i soned . 

Physical and psychological safety is critical to ensuring 

human r ights and improving outcomes for women 

offenders, of which the present rules take account. 

10. Finally, in the Bangkok Declaration on Synergies 

and Responses: Strategic Alliance in Crime Preventions 

and Criminal Justice, adopted by the Eleventh United 

Nations Congress on Crime Prevention and Criminal 

Justice on 25 April 2005, Member states declared 

that they were committed to the development and 

maintenance of fa i r  and efficient cr iminal just ice 
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institutions, including the humane treatment of all  

those pretrial and correctional facilities, in accordance 

with appl icable internat ional standards (para.  8) ; 

and they recommended that the Commiss ion on 

Crime Prevention and Criminal Justice should give 

consideration to reviewing the adequacy of standards 

and norms in relation to prison management and prisoners 

(para. 30).

11. As with the Standards Minimum Rules for the 

Treatment of Prisoners, in the view of the great variety 

of legal, social, economic and geographical conditions  

worldwide, it is evident that not all of the following 

rules can be equally applied in all places and at all 

t imes. They should, however ,  serve to st imulate 

a constant endeavour to overcome practical difficulties 

in how they are applied, in the knowledge that they 

represent, as a whole, the global aspirations considered 

by the United Nations as leading to the common goal of 

improving outcomes for women prisoners, their children 

and their communities. 
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12. Some of these rules address issues applicable 

to both men and women prisoners, including those 

relating to parental responsibil it ies, some medical 

services, searching procedures and the like, although 

the rules are mainly concerned with the needs of women 

and their children. However, as the focus includes 

the children of imprisoned mothers, there is a need to  

recognize the central role of both parents in the lives of 

the children. Accordingly, some of these rules would apply  

equally to male prisoners and offenders who are fathers.  

Introduction

13. The following rules do not in any way replace 

the Standard Minimum Rules for the Treatment of 

P r i sone r s  and  the  Tokyo  Ru les .  The re fo re ,  a l l 

prov is ions conta ined in those two sets  of  rules 

continue to apply to all pr isoners and offenders 

without discrimination. 

	

14.  Sect ion I  of  the present rules ,  cover ing the 

general management of inst itut ions, is appl icable 

to all categories of women deprived of their liberty, 
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including cr iminal or c iv i l ,  untr ied or convicte d 

women pr i soners ,  as  wel l  as  women subject  to 

“security measures” or corrective measures ordered 

by a judge. 

	

15. Section II contains rules applicable only to the 

special categor ies dealt with in each subsect ion. 

Nevertheless, the rules under subsection A, applicable 

to prisoners under sentence, shall be equally applicable 

to the category of prisoners dealt with the subsection 

B, provided they do not conflict with the rules governing 

that category of women and are for their benefit.

16. Subsect ions A and B both provide addit ional 

rules for the treatment of juvenile female prisoners. 

It is important to note, however, that separate strategies 

and polices in accordance with international standards, 

in particular the United Nations Standard Minimum 

Rules for  the Admin ist rat ion of  Juveni le Just ice 

(the Beijing Rules), the United Nations Guidelines for  

the Prevention of Juvenile Delinquency (the Riyadh  

Guidelines),   the United Nations Rules for the Protection 
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of Juvenile Deprived of Their Liberty and the Guidelines  

for Action   on Children in the Criminal Justice System,  

need to be designed for the treatment and rehabilitation 

of this category of prisoners, while institutionalization 

shall be avoided to the maximum possible extent.

17. Section III contains rules covering the application 

of non-custodial sanctions and measures for women 

and juvenile female offenders, including on arrest and 

at the Pretrial, sentencing and post-sentencing stages 

of the criminal justice process.

18. Section IV contains rules on research, planning, 

evaluation, public awareness-raising and sharing of  

information, and is applicable to all categories of 

female offenders covered in these rules.
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I. Rules of general application

1. Basic principle

[Supplements rule 6 of the Standard Minimum Rules for the 

Treatment of Prisoners]

Rule 1

In order for the principle of non-discrimination embodied 

in rule 6 of the Standard Minimum Rules for the 

Treatment of Prisoners to be put into practice, account 

shall be taken of the distinctive needs to women prisoners 

in the application of the Rules. Providing for such needs 

in order to accomplish substantial gender equality shall 

not be regarded as discriminatory.

2. Admission

Rule 2 

1. Adequate attention shall be paid to the admis-

sion procedures for women and children, due to their 

particular vulnerability at this time. Newly arrived women 

prisoners shall be provided with facilities to contact 

their relatives; access to legal advice, information about  
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prison rules and regulations, the prison regime and where 

to seek help when it need in a language that they 

understand; and, in the case of foreign nationals, access 

to consular representatives as well.

2. Prior to or on admission, women with caretaking 

responsibil it ies for children shall be permitted to 

make arrangements for those chi ldren, including  

the possibility of a reasonable suspension of detention, 

taking into account the best interests of the children.

3. Register

[Supplements rule 7 of the Standard Minimum Rules for the 

Treatment of Prisoners]

Rule 3 

1. The number and personal details of the children 

of a women being admitted to prison shall be recorded 

at the time of admission. The records shall include, 

without prejudicing the rights of the mother, at least  

the names of the children, their ages and, i f not  

accompanying the mother, their location and custody or  

guardianship status.
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2. All information relating to the children’s identity 

shal l  be kept confident ia l ,  and the use of such 

information shall always comply with the requirement  

to take into account the best interests of the children. 

4. Allocation

Rule 4 

Women prisoners shall be allocated, to the extent 

possible, to prisons close to their home or place of social 

rehabi l i tat ion,  tak ing account of thei r  caretak ing 

responsibil it ies, as well as the individual women’s 

preference and the availability of appropriate programmes 

and services. 

5. Personal hygiene

[Supplements rules 15 and 16 of the Standard Minimum Rules 

for the treatment of Prisoners]

Rule 5

The accommodation of women prisoners shall have 

facilities and materials required to meet women’s specific 



55

hygiene needs, including sanitary towels provided free 

of charge and a regular supply of water to be made 

available for the personal care of children and women, 

in particular women involved in cooking and those who are 

pregnant, breastfeeding or menstruating. 

6. Health-care services

[Supplements rules 22 to 26 of the Standard Minimum 

Rules for the Treatment of Prisoners]

(a) Medical screening on entry

[Supplement rules 24 of the Standard Minimum Rules for 

the Treatment of Prisoners]

Rule 6

The health screening of women prisoners shall include 

comprehens ive  sc reen ing  to  dete rmine pr imary 

health-care needs, and also shall determine: 

	

	 (a) The presence of sexually transmitted diseases or 

blood-borne disease; and, depending on risk factors, women 

prisoners may also be offered testing for HIV, with pre- and 

post-test counselling;
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	 ( b )  Men t a l  h e a l t h - c a r e  n e ed s  i n c l u d i n g  

post-traumatic stress disorder and risk of suicide and  

self-harm;

	 (c )  The reproduct ive heal th h i s tory  of  the  

women p r i sone r s ,  i n c lud ing  cu r r en t  o r  r ecen t  

pregnancies, children and any related reproductive 

health issues;

	 (d) The existence of drug dependency; 

	 (e) Sexual abuse and other forms of violence that may 

have been suffered prior to admission.

Rule 7

1. If the existence of sexual abuse or other forms 

of violence before or during detention is diagnosed, 

the woman prisoner shall be informed of her right to 

seek recourse from judicial authorities. The woman 

prisoner should be fully informed of the procedures and  

steps involved. I f  the woman pr isoner agrees to  

take legal action, appropriate staff shall be informed 
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and immediately refer the case to the competent 

authority for investigation. Prison authorit ies shall 

help such women to access legal assistance.

2. Whether or not the woman chooses to take legal  

action, prison authorities shall endeavor to ensure that 

she has immediate access to specialized psychological  

support or counselling. 

3. Specific measures shall be developed to avoid any  

form of retaliation against those making such reports or 

taking legal action. 

Rule 8

The right of women prisoners to medical confidentiality, 

including specifically the right not to share information 

and not to undergo screening in relat ion to their 

reproductive health history, shall be respected at  

all times.
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Rule 9

I f the woman prisoner is accompanied by a child, 

that  ch i ld shal l  a l so undergo heal th sc reen ing , 

preferably by a child health specialist, to determine 

any treatment and medical needs. Suitable health care, 

at least equivalent to that in the community, shall be  

provided.

	

(b) Gender-specific health care

Rule 10 

1. Gender-specific health-care service at least equivalent to 

those available in the community shall be provided to women 

prisoners.  

	

2. If a woman prisoner request that she be examined 

or treated by a woman physician or burse, a woman  

physician or nurse shall be made available, to the extent  

possible, except for situations requiring urgent medical 

intervention. If a male medical practitioner undertakes 

the examination contrary to the wishes of the woman 

prisoner, a woman staff member shall be present during 

the examination.
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Rule 11

1. Only medical staff shall be present during medical 

examinations unless the doctor is of the view that  

exceptional circumstances exist or the doctor requests 

a member of the prison staff to be present for security  

reasons or the woman prisoner specifically requests the 

presence of a member of   staff as indicated in rule 10, 

paragraph 2, above.

2. If it is necessary for non-medical prison staff to 

be present during medical examinations, such staff should 

be women and examinations shall be carried out in  

a manner that safeguards privacy, dignity and confidentiality.

(c) Mental health and care

Rule 12

Individualized, gender-sensitive, trauma-informed and 

comprehensive mental health care and rehabilitation 

programmes shall  be made avai lable for women 

prisoners with mental health-care needs in prison or 

in non-custodial settings.
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Rule 13

Prison staff shall be made aware of times when women 

may feel particular distress, so as to be sensitive to their 

situation and ensure that the women are provided 

appropriate support.

(d) HIV prevention, treatment, care and support 

Rule 14 

I n  deve lop ing  re sponses  to  H IV /A IDS  i n  pena l 

institution, programmes and services shall be responsive 

to the specific needs of women, including prevention 

of mother-to-chi ld t ransmiss ion.  In th is  context , 

prison authorities shall encourage and support   the  

development of initiatives on HIV prevention, treatment 

and care, such as peer-based education.

(e) Substance abuse treatment programmes

Rule 15 

Pr ison health serv ices shal l  provide or fac i l i tate 

spec ia l i zed t reatment programmes des igned for 

women substance abusers, taking into account prior  
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victimization, the special needs of pregnant women  

and women with children, as well as their diverse 

cultural  backgrounds.

	

(f) Suicide and self-harm prevention

Rule 16

Developing and implementing strategies, in consultation 

with mental health-care and social welfare services, 

to prevent su ic ide and sel f -harm among women 

prisoners and providing appropriate, gender-specific 

and specialized support to those at risk shall be part of  

a comprehensive policy of mental health care in  

women’s prisons.

(g) Preventive health-care services

Rule 17

Women p r i sone r s  sha l l  r ece i ve  educa t ion  and 

information about preventive health-care measures, 

including on HIV, sexually transmitted disease and  

other blood-borne disease, as well as gender-specific 

health conditions.
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Rule 18

Preventive health-care measures of particular relevance 

to women, such as Papanicolaou tests and screening 

for breast and gynecological cancer, shall be offered 

to women prisoners on an equal basis with women of  

the same age in the community.

7. Safety and security

[Supplements rules 27 to 36 of the Standard Minimum 

Rules for the Treatment of Prisoners]

(a) Searches

Rule 19

Effective measures shall be taken to ensure that women 

prisoner’s dignity and respect are protected during personal 

searches, which shall only be carried out by women staff who 

have been properly trained in appropriate searching methods 

and in accordance with established procedures.
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Rule 20

Alternative screening methods, such as scans, shall be 

developed to replace str ip searches and invasive 

body  sea rches ,  i n  o rde r  to  avo id  the  ha rmfu l  

psychological and possible physical impact of invasive 

body searches.

Rule 21

P r i s o n  s t a f f  s h a l l  d emon s t r a t e  c ompe t en c e , 

professionalism and sensit iv ity and shall preserve 

respect and dignity when searching both children in 

p r i son  w i th  the i r  mothe r  and  ch i ld ren  v i s i t i ng 

prisoners.

(b) Discipline and punishment

[Supplements rules 27 to 32 of the Standard Minimum 

Rules for the Treatment of Prisoners]

Rule 22

Punishment by close confinement or d isc ipl inary 

segregation shall not be applied to pregnant women,  

women with infants and breastfeeding mothers in 

prison.
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Rule 23

Disciplinary sanctions for women prisoners shall not include a 

prohibition of family contact, especially with children.

	

(c) Instruments of restraint

[Supplements rules 33 and 24 of the Standard Minimum 

Rules for the Treatment of Prisoners]

Rules 24

Instruments of restraint shall never be used on women during 

labour, during birth and immediately after birth.

(d) Information to and complaints by prisoners;  

inspections

[Supplements rules 35 and 36 and, with regard to inspection, 

rule 55 of the Standard Minimum Rules for the Treatment of 

Prisoners]
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Rules 25

1.  Women pr isoners who report  abuse shal l  be 

p r o v i ded  immed i a t e  p r o t e c t i on ,  s uppo r t  a nd 

counselling, and their claims shall be investigated by 

competent and independent authorit ies, with full  

respect for the principle of confidentiality. Protection  

measures shall take into account specifically the risks of  

retaliation.

2. Women prisoners who have been subjected to 

sexual abuse, and especially those who have become 

pregnant as a result, shall receive appropriate medical 

advice and counselling and shall be provided with the 

requisite physical and mental health care, support 

and legal aid.

3. In order to monitor the conditions of detention 

and treatment of women prisoners, inspectorates, 

visit ing or monitoring boards or supervisory bodies  

shall include women members.
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8. Contact with the outside world

[Supplement rules 37 to 39 of the Standard Minimum 

Rules for the Treatment of Prisoners]

Rule 26

Women prisoner’s contact with their families, including 

their children, and their children’s guardians and legal 

representatives shall be encouraged and facilitated by 

all reasonable means. Where possible, measures shall be  

taken to counterbalance disadvantages faced by women 

detained in institutions located far from their homes.

Rule 27

Where conjugal visits are allowed, women prisoners 

shall be able to exercise this right on an equal basis  

with men.
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Rule 28

V is i t s  involv ing  ch i ld ren shal l  take place in  an 

environment that is conductive to a positive visiting  

experiences, including with regard to staff attitudes,  

and shall allow open contact between mother and child.  

Visits involving extended contact with children should be  

encouraged, where possible.

9. Institutional personnel and training

[Supplements rules 46 to 55 of the Standard Minimum 

Rules for the Treatment of Prisoners]

Rule 29

Capacity-bui ld ing for staf f  employed in women’s 

prisons shall enable them to address the special social 

reintegration requirement of women prisoners and 

mange safe and rehabil i tat ive faci l i t ies.  Capacity- 

building measures for women staff shall also include  

access to senior positions with key responsibility for 

the development of policies and strategies relating to the 

treatment and care of women prisoners.



68

Rule 30

There shall be a clear and sustained commitment at  

the manager ial level in pr ison administrat ions to 

prevent and address gender-based discr iminat ion 

against women staff.

Rule 31

Clear pol ic ies and regulat ions on the conduct of  

prison staff aimed at providing maximum protection for 

women prisoners from any gender-based physical or 

verbal violence, abuse and sexual harassment shall  

be developed and implemented.

Rule 32

Women prison staff shall receive equal access to 

training as male staff, and all staff involved in the 

management of women’s prisons shall receive training  

on gender   sensitivity and prohibition of discrimination 

and sexual harassment.
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Rule 33

1. All staff assigned to work with women prisoners shall 

receive training relating to the gender-specific needs and 

human rights of women prisoners.

2. Basic training shall be provided for prison staff  

working in women’s prisons on the main issues relating to 

women’s health, in addition to first aid and basic medicine.

	

3. Where children are allowed to stay with their 

mothe r s  i n  p r i son ,  awa renes s - r a i s i n g  on  ch i l d 

development and basic training on the health care 

of children shall also be provided to prison staff, in 

order for them to respond appropriately in times of need and 

emergencies.

Rule 34

Capac i t y -bu i ld ing  p rog rammes  on  H IV  sha l l  be 

included as part of the regular training curricula of  

pr i son staf f .  In addit ion to HIV/AIDS prevent ion,  

treatment, care and support, issues such as gender  
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and human rights, with a particular focus on their link 

to HIV, stigma and discrimination, shall also be part of  

the curriculum.

Rule 35

Prison staff shall be trained to detect mental healthcare 

needs and risk of self-harm and suicide among women 

prisoners and to offer assistance by providing support 

and referring such cases to specialists.

10. Juvenile female prisoners

Rule 36

Prison authorities shall put in place measures to meet the 

protection needs of juvenile female prisoners.

Rule 37

Juvenile female prisoners shall have equal access to 

education and vocational training that are available to  

juvenile male prisoners.
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Rule 38

Juvenile female prisoners shall have access to age and 

gender-specific programmes and services, such as 

counselling for sexual abuse or violence. They shall 

receive education on women’s health care and have 

regular  access to gynecolog ists ,  s imi lar  to adult  

female prisoners.

Rule 39

Pregnant juveni le female pr isoners shal l  receive 

support and medical care equivalent to that provided 

for adult female pr isoners. Their health shall be  

monitored by a medical specialist, taking account of  

the fact that they may be at greater risk of health  

complications  during  pregnancy  due to their age.
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II. Rules applicable to special categories

A. Prisoners under sentence

1. Classification and individualization

[Supplements rules 67 to 69 of the Standard Minimum 

Rules for the Treatment of Prisoners]

Rules 40

Prison administrators shall develop and implement  

classification methods addressing the gender-specific 

needs and circumstances of women prisoners to ensure 

app r op r i a t e  a nd  i n d i v i d u a l i z ed  p l a nn i n g  a nd  

implementation towards those prisoner’s early rehabilitation, 

treatment and reintegration into society.

Rule 41

The gender-sensitive risk assessment and classification 

of prisoners shall:
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	 (a) Take into account the generally lower risk 

posed by women prisoners to others, as well as the  

particularly harmful effects that high-security measures  

and  increased levels of isolation can have on  women  prisoners;

	 (b) Enable essential information about women ’ s 

backg round ,  such  a s  v i o l ence  they  may  have 

experienced, history of mental disability and substance  

abuse,  as well  as parental  and other caretak ing  

responsib i l i t ies ,  to be taken into account in the  

allocation  and  sentence  planning  process;

	

	 (c) Ensure that women’s sentence plans include 

rehabil itative programmes and services that match 

their  gender-specific needs;

	

	 (d) Ensure that those with mental health-care 

needs are housed in accommodation which is not  

restrictive, and at the lowesl possible security level,  

and receive appropriate treatment, rather than being  

placed in higher security level facilities solely due to 

their mental health problems.
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2. Prison regime

[Supplements rules 65, 66 and 70 to 81 of the Standard  

Minimum  Rules  for  the  Treatment  of  Prisoners]

Rule 42

1. Women prisoners shall have access to a balanced and 

comprehensive programme of activities which take account of 

gender-appropriate needs.

	

2. The regime of the prison shall be flexible enough 

to respond to the needs of pregnant women, nursing  

mothers and women with children. Childcare facilities 

or arrangements shall be provided in prisons in order  

to enable women prisoners to participate in prison 

activities.

3. Particular efforts shall be made to provide appropriate pro-

grammes for pregnant women, nursing mothers and women 

with children in prison.
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4. Particular efforts shall be made to provide appropriate 

services for women prisoners who have psychosocial support 

needs, especially those who have been subjected to physical, 

mental or sexual abuse.

Social relations and aftercare

[Supplements rules 79 to 81 of the Standard Minimum  

Rules for the Treatment of Prisoners]

Rule 43

Prison authorities shall encourage and, where possible, 

also facilitate visits to women prisoners as an import-

ant prerequisite to ensuring their mental well-being and 

social reintegration.

Rule 44

In view of women prisoner’s disproportionate experience 

of domestic violence, they shall be properly consulted  

as to who, including which family members, is allowed  

to visit them.
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Rule 45

Prison authorities shall utilize options such as home leave,  

open prisons, halfway houses and community-based 

programmes and services to the maximum possible  

extent for women prisoners, to ease their transition from  

prison to liberty, to reduce stigma and to re-establish 

their contact with their families at the earliest possible stage.

Rule 46

Prison authorities, in cooperation with probation and/or  

social welfare services, local community groups and  

non-governmental organizat ions, shall design and 

implement comprehensive pre- and post- release reintegra-

tion programmes which take into account the gender-specific 

needs of women.

Rule 47

Additional support following release shall be provided to release 

women prisoners who need psychological, medical, legal and 

practical help to ensure their successful social reintegration, in 

cooperation with services in the community.



77

3. Pregnant women, breastfeeding mothers and  

mothers with children in prison

[Supplements rule 23 of Standard Minimum Rules for the 

Treatment of Prisoners]

Rule 48

1. Pregnant or breastfeeding women prisoners shall  

receive advice on their  health and diet under a  

programme to be drawn up and monitored by a 

qualified health practitioner. Adequate and timely food, 

a healthy environment and regular exercise opportuni-

ties shall be provided free of charge for pregnant women,  

babies, children and breastfeeding mothers.

2.  Women prisoners shall not be discouraged from breast-

feeding their children, unless there are specific health reasons 

to do so.

	

3. The medical and nutr i t ional needs for women  

prisoners who have recently given birth, but whose 

babies are not with them in prison, shall be included in 

treatment programmes.
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Rule 49

Decisions to allow children to stay with their mothers in 

prison shall be based on the best interests of the chil-

dren, Children in prison with their mothers shall never be 

treated as prisoners.

Rule 50

Women prisoners whose children are in prison with  

them shall be provided with the maximum possible  

opportunities to spend time with their children.

Rule 51

1. Children living with their mothers in prison shall be 

provided with ongoing health-care services and their  

development shall be monitored by specialists, in  

collaboration with community health services.

	

2.  The environment provided for such chi ldren’s  

upbringing shall be as close as possible to that of a child out-

side prison.
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Rule 52

3. Decisions as to when a child is to be separated 

from its mother shall be based on individual assessments 

and the best interests of the child within the scope of relevant 

national laws.

	

2. The removal of the child from prison shall be  

undertaken with sensit ivity, only when alternative  

care arrangements for the child have been identified and,  

in the case of foreign-national prisoners, in consultation  

with consular officials.

	

3. After children are separated from their mothers 

and placed with family or relatives or in other alterna-

tive care, women prisoners shall be given the maximum  

possible opportunity and facilities to meet with their  

children, when it is in the best interests of the children  

and when public safety is not compromised.
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4. Foreign nationals

[Supplements rule 38 of the Standard Minimum Rules  

for the Treatment of Prisoners]

Rule 53

1. Where relevant bilateral or mult i lateral agree-

ments are in place, the transfer of non-res ident  

fore ign-nat ional  women pr isoners to the i r  home 

country, especially i f  they have children in their  

home country, shall be considered as early as possible  

during their imprisonment, following the application 

or  informed  consent  of  the  woman  concerned.

2 .  Whe r e  a  c h i l d  l i v i n g  w i t h  a  non - r e s i d en t  

foreign-national woman prisoner is to be removed  

from prison, consideration should be given to relocation 

of the child to its home country, taking into account 

the best interests of the child and in consultation with 

the mother.
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5. Minorities and indigenous peoples

Rule 54

Pr i son  au tho r i t i e s  sha l l  recogn i ze  tha t  women 

p r i sone r s  f rom d i f fe rent  re l i g ious  and cu l tu ra l  

backgrounds have dist inctive needs and may face  

multiple forms of discrimination in their access to 

g ende r - and  cu l t u r e - r e l e v an t  p r o g r ammes  and 

services. Accordingly, prison authorities shall provide 

comprehensive programmes and services that address 

these needs, in consultation with women prisoners  

themselves and the relevant groups.

Rule 55

Pre- and post-release services shall be reviewed to ensure that 

they are appropriate and accessible to indigenous women pris-

oners and to women prisoners from ethnic and racial groups, 

in consultation with the relevant groups.
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B. Prisoners under arrest or awaiting trial

[Supplement rules 84 to 93 of the Standard Minimum 

Rules for the Treatment of Prisoners]

Rule 56

The particular risk of abuse that women face in pretrial 

detention shall be recognized by relevant authorities,  

which shall adopt appropriate measures in policies and  

practice to guarantee such women’s safety at this time. 

(See also rule 58 below, with regard to alternatives to  

pretrial detention.)

III. Non-custodial measures

Rule 57

The provisions of the Tokyo Rules shall guide the  

development and implementat ion of appropr iate 

responses to women offenders. Gender-specific options 

for diversionary measures and pretrial and sentencing  

a l te rnat ives  shal l  be developed wi th in Member  

State’s legal systems, taking account of the history of  

vict imization of many women offenders and their  

caretaking  responsibilities.
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Rule 58

Taking into account the provisions of rule 2.3 of the  

Tokyo Rules, women offenders shall not be separated 

from their famil ies and communit ies without due  

consideration being given to their backgrounds and  

family ties. Alternative ways of managing women who 

commit offences, such as diversionary measures and  

p re t r i a l  and  sen tenc ing  a l t e rna t i ve s ,  sha l l  be  

implemented  wherever  appropriate  and  possible.

Rule 59

Generally, non-custodial means of protection, for  

example  i n  she l te r s  managed  by  i ndependent 

bodies ,  non-governmental organizat ions or other  

community services, shall be used to protect women 

who need such protect ion.  Temporary measures 

involving custody to protect a women Shall only be  

appl ied when necessary and expressly requested 

by the women concerned and shall in all cases be  

supervised by judicial or other competent authorities. 

Such protective measures shall not be continued  

against  the will of the women concerned.
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Rule 60

Appropriate resources shall be made available to 

diverse suitable alternatives for women offenders 

i n  o rde r  t o  comb ine  non - cu s tod i a l  mea su r e s 

with intervent ions to address the most common  

problems lead ing to women’s contact  wi th the  

criminal justice system. These may include therapeutic  

courses and counsel l ing for  v ict ims of domest ic  

violence and sexual abuse; suitable treatment for  

those  w i th  menta l  d i s ab i l i t y ;  and  educa t iona l  

and training programmes to improve employment  

prospects. Such programmes shall take account of  

the need to provide care for children and women-only  

services.

Rule 61

When sentencing women offenders, courts shall have 

the power to consider mitigating factors such as lack of  

criminal history and relative non-severity and nature  

of criminal conduct, in the light of women’s caretaking  

responsibilities and typical backgrounds.
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Rule 62

The provision of gender-sensitive, trauma-informed,  

women-only substance abuse treatment programmes 

in the community and women’s access to such treatment  

shall be improved, for crime prevention as well as for  

diversion and alternative sentencing purposes.

1. Post-sentencing disposition 

Rule 63

Decisions regarding early conditional release (parole) shall 

favourably take into account women prisoners’ caretaking  

responsibilities, as well as their specific social reintegration 

needs.

2. Pregnant women and women with dependent  

children 

Rule 64 

Non-custodial sentences for pregnant women and  

women with dependent children shall be preferred  

where poss ib le  and appropr ia te ,  w i th custod ia l  
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sentences being considered when the offence is  

serious or violent or the woman represents a continuing  

danger, and after taking into account the best interests  

of the child or children, while ensuring that appropriate 

provision has been made for the care of such children. 

3. Juvenile female offenders 

Rule 65

Institutionalization of children in conflict with the law  

shall be avoided to the maximum extent possible.  

The gender-based vulnerabil ity of juvenile female  

offenders shall be taken into account in decision-making.

4. Foreign nationals

Rule 66

Maximum effort shall be made to ratify the United  

Nations Convention against Transnational Organized  

Crime and the Protocol to Prevent, Suppress and Punish  

Trafficking in Persons, Especially Women and Children,  

supp lement ing  the  Un i ted  Na t ions  Convent ion  



87

aga ins t  Transnat iona l  Organ i zed C r ime to  fu l l y  

implement their provisions so as to provide maximum 

protect ion to  v i c t ims  o f  t ra ffick ing  in  o rder  to  

avoid secondary victimization of many foreign-national  

women.

IV .  Research,  planning ,  evaluat ing and publ ic  

awareness-raising 

1. Research, planning and evaluation

Rule 67

Ef for ts  shal l  be made to organ ize and promote  

comprehens ive ,  resul t -or iented research on the  

o f f e n ce s  c omm i t t ed  b y  women ,  t h e  r e a s on s  

that trigger women’s confrontation with the criminal 

justice system, the impact of secondary criminalization 

and imprisonment on women, the characteristics of  

women offenders, as well as programmes designed to  

reduce reoffending by women, as a basis for effective  

p l ann ing ,  p rog r amme deve lopment  and  po l i c y  

formulation to respond to the social reintegration needs 

for women offenders.



88

Rule 68

Efforts shall be made to organize and promote research  

on the number of children affected by their mother’s  

confrontation with the criminal justice system, and  

imprisonment in particular, and the impact of this on 

the children, in order to contribute to policy formulation  

ad programme development, taking into account the  

best interests of the children. 

Rule 69 

Efforts shall be made to review, evaluate and make 

public periodically the trends, problems and factors  

associated with offending behavior in women and  

effectiveness in responding to the social reintegration  

needs of women offenders, as well as their children, in  

order to reduce the stigmatization and negative impact 

of those women’s confrontation with the criminal 

justice system on them.
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2.  Rais ing awareness ,  shar ing informat ion and  

training 

Rule 70 

1. The media and public shall be informed about the  

reasons that lead the women’s entrapment in the  

criminal justice system and the most effective ways  

to respond to it, in order to enable women’s social  

reintegration, taking into account the best interests of their 

children.

2. Publication and discrimination of research and good  

practice examples shall form comprehensive elements 

of policies that aim to improve the outcomes and the 

fa i rness to women and their chi ldren of cr iminal  

justice responses to women offenders.

3. The media, the public and those with professional  

responsibility in matters concerning women prisoners 

and offenders shall be provided regularly with factual 

information about the matters covered in these rules 

and about their implementation. 
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4. Training programmes on the present rules and the 

results of research shall be developed and implemented 

for relevant criminal justice officials to raise their  

awareness and sensit ize them to their provis ions  

contained therein. 


